PANEGYRIC IN HONOUR OF RUSEBIA

necessary to show by stronger proofs that Macedonia
was famous and great of old? And the most im-
portant place in Macedonia is that city which they
restored, after, I think, the fall of the '['lwﬁsulimu';,
and which is called after their victory over them.!

‘But concerning all this I need not speak at greater

length.

And of her noble birth why should I take any
further trouble to seek for clearer or more manifest
proof than this? I mean that she is the daughter of
a man who was considered worthy to hold the office
that gives its name to the year? an office that in the
past was powerful and actually called royal, but lost
that title because of those who abused their power.
But now that in these ‘days its power has waned,
since the government has changed to a monarchy,
the bare honour, though robbed of all the rest, is
held to counterbalance all power, and for private
citizens is set up as a sort of prize and a reward of
virtue, or loyalty, or of some favour done to the
ruler of the empire, or for some brilliant exploit,
while for the emperors, it is added to the advantages
they already possess as the crowning glory and adorn-
ment.  Forall the other titles and functions that still
retain some feeble and shadowy resemblance to the
ancient constitution they either altogether despised
and rejected, because of their absolute power, or
they attached them to themselves and enjoy the
titles for life. But this office alone, 1 think, they
from the first did not despise, and it still gratifies
them when they obtain it for the year. Indeed
there is no private citizen or emperor, nor has ever

! Thessalonica. 2 The consulship. .
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been, who did not think it an enviable distinction to
be entitled consul. And if there be anyone who
thinks that, because he 1 spoke of was the first of his
line to win that title and to lay the foundations of
distinction for his family, he is therefore inferior to
the others, he fails to understand that he is deceived
exceedingly. For it is, in my opinion, altogether
nobler and more honourable to lay the foundations
of such great distinction for one’s descendants than
to receive it from one’s ancestors. For indeed it is
anobler thing to be the founder of a mighty city than
a mere citizen and to receive any good thing is alto-
gether less dignified than to give. Indeed it is evident
that sons receive from their fathers, and citizens from
their cities, a start, as it were, on the path of glory.
But he who by his own effort pays back to his
ancestors and his native land that honour on a
higher scale, and mikes his country show more
brilliant and more distinguished, and his ancestors
more illustrious, clearly yields the prize to no man
on the score of native nobility. Nor is there any man
who can claim to be superior to him I speak of.
For the good must needs be born of good parents.
But when the son of illustrious parents himself
becomes more illustrious, and fortune blows the
same way as his merit, he causes no one to feel_
doubt, if he lays claim, as is reasonable, to be of
native nobility.

Now Eusebia, the subject of my speech, was the
daughter of a consul, and is the consort of an Em-
peror who is brave, temperate, wise, just, virtuous,
mild and high-souled, who, when he acquired the
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throne that had belonged to his ancestors, and had
won it back from him who had usurped it by violence,
and desired to wed that he might beget sons to in-
herit his honour and power, deemed this lady worthy
of his alliance, when he had already become master
of almost the whole world. And indeed why should
one search for stronger evidence than this? Evidence,
[ mean, not only of her native nobility, but of all
those combined gifts which she who is united to so
great an Emperor ought to bring with her from her
home as a dowry, wit and wisdom, a body in the
flower of youth, and beauty so conspicuous as to
throw into the shade all other maidens beside, even
as, I believe, the radiant stars about the moon at
the full are outshone and hide their shape.! For no
single one of these endowments is thought to suffice
for an alliance with an Emperor, but all together, as
though some god were fashioning for a virtuous Em-
peror a fair and modest bride, were united in her
single person and, attracting not his eyes alone,
brought from afar that bridegroom biest of heaven.
For beauty alone, if it lacks the support of birth and
the other advantages I have mentioned, is not enough
to induce even a licentious man, a mere citizen, tc
kindle the marriage torch, though both combineo
have brought about many a match, but when they
oceur without sweetness and ¢harm of character they
are seen to be far from desirable.

I have good reason to say that the Emperor in
his prudence understood this clearly, and that it
was only after long deliberation that he chose this

! YAarepes uiv aupl xdAav geAdvray &Y' amoxpimTowme pdevvov
eldos,  Sappho fr. 3.
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marriage, partly making enquiries about all that was
needful to learn about her by hearsay, but judg-
ing also from her mother of the daughter’s noble
disposition. Of that mother why should I take time
to say more, as though 1 had not to recite a special
encomium on her who is the theme of my speech?
But so much perhaps I may say briefly and you may
hear without weariness, that her family is entirely
Greek, yes Greek of the purest stock, and her native
city was the metropolis of Macedonia, and she was
more self-controlled than Evadne ' the wife of Capa-
neus, and the famous Laodameia® of Thessaly. For
these two, when they had lost their husbands, who
were young, handsome and still newly-wed, whether by
the constraint of some envious powers, or because the
threads of the fates were so woven, threw away their
lives for love. But the mother of the Empress, when
his fate had come upon her wedded lord, devoted
herself to her children, and won a great reputation for
prudence, so great indeed, that whereas Penelope,
while her husband was still on his travels and wan-
derings, was beset by those young suitors who came
to woo her from Ithaca and Samos and Dulichium,
that lady no man however fair and tall or powerful
and wealthy ever ventured to approach with any
such proposals. And her daughter the Emperor
deemed worthy to live by his side, and after setting
up the trophies of his victories, he celebrated the
marriage with great splendour, feasting nations and
cities and peoples. p _
But should any haply desire to hear of such things
as how the bride was bidden to come from Macedonia

I Buripides, Supplinnts 494.
2 The wife of Protesilaus.
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with her mother, and what was the manner of the
cavalcade, of the chariots and horses and carriages
of all sorts, decorated with gold and silver and
copper of the finest workmanship, let me tell him
that it is extremely childish of him to wish to hear
such things. It is like the case of some player on
the cithara who is an accomplished artist—let us
say if you please Terpander or he of Methymna!
of whom the story goes that he enjoyed a divine
escort and found that the dolphin cared more
for music than did his fellow-voyagers, and was
thus conveyed safely to the Laconian promontory.?
For though he did indeed charm those miserable
sailors by his skilful performance, yet they despised
his art and paid no heed to his music. Now, as I
was going to say, if some one were to choose the
best of those two musicians, and were to clothe
him in the raiment suited to his art, and were then to
bring him into a theatre full of men, women and
children of all serts, varying in temperament and age
and habits besides, do you not suppose that the
children and those of the men and women who had
childish tastes would gaze at his dress and his lyre, and
be marvellously smitten with his appearance, while
the more ignorant of the men, and the whole crowd of
women, except a very few, would judge his playing
simply by the criterion of pleasure or the reverse;
whereas a musical man who understood the rules of
the art would not endure that the melodies should
be wrongly mixed for the sake of giving pieasure,
but would resent it if the player did not preserve

1 Arion. 2 Taenaram.
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the modes of the music and did not use the
harmonies properly, and conformably to the laws of
genuine and inspired music? But if he saw that he
was faithful to the principles of his art and produced
in the audience a pleasure that was not spurious but
pure and uncontaminated, he would go home
praising the musician, and filled with admiration
because his performance in the theatre was artistie
and did the Muses no wrong. But such a man
thinks that anyone who praises the purple raiment
and the lyre is foolish and out of his mind, while,
if he goes on to give full details about such
outward things, adorning them with an agreeable
style and smoothing away all that is worthless
and vulgar in the tale, then the critic thinks him
more ridiculous than those who try to carve_chergr-
stones,! as I believe is related of Myrmecides * who
thus sought to rival the art of Pheidias. And so
neither will I, if 1 cam help it, lay myself open to
this charge by reciting the long list of costly robes
and gifts of all kinds and necklaces and garlands
that were sent by the Emperor, nor how the folk in
each place came to meet her with welcome and
rejoicing, nor all the glorious and auspicious incidents
that occurred on that journey, and were reported.
But when she entered the palace and was honoured
with her imperial title, what was the first thing she
did and then the second and the third and the many
actions that followed? For however much I might
wish to tell of them and to compose lengthy volumes
about them, I think that, for the majority, those of
her deeds will be sufficient that more conspicuously

I Literally seeds or small beads,
2 Famed for his minute carving of ivory.
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witnessed to her wisdom and elemency and modesty
and benevolence and goodness and generosity and
her other virtues, than does now the present account
of her, which tries to enlighten and instruct those
who have long known it all from personal experience.
For it would not be at all proper, merely because
the task has proved to be difficult or rather
impossible, to keep silence about the whole, but one
should rather try, as far as one can, to tell about
those deeds, and to bring forward as a proof of her
wisdom and of all her other virtues the fact that she
made her husband regard her as it is fitting that he
should regard a beautiful and noble wife.

Therefore, though I think that many of the other
qualities of Penelope are worthy of praise, this I
admire beyond all, that she so entirely persuaded
her husband to love and cherish her, that he
despised, we are told, unions with goddesses, and
equally rejected an alliance with the Phaeacians.
And yet they were all in love with him, Galypso,
Circe, Nausicaa. And they had very beautiful
palaces and gardens and parks withal, planted with
wide-spreading and shady trees, and meadows gay
with flowers, in which soft grass grew deep: “And
four fountains in a row flowed with shining water.” !
And a lusty wild vine bloomed about her dwelling,?
with bunches of excellent grapes, laden with clusters.
And at the Phaeacian court there were the same
things, except that they were more costly, seeing
that, as 1 suppose, they were made by art, and
hence had less charm and seemed less lovely than
those that were of natural growth. Now to ail

1 Odyssey 5. T0. 2 The cave of Calypso.
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that luxury and wealth, and mareover to the peace
and quiet that surrounded those islands, who do
you think would not have succumbed, especially one
who had endured so great toils and dangers and
expected that he would have to suffer still more
terrible hardships, partly by sea and partly in his
own house, since he had to fight all alone against a
hundred youths in their prime, a thing which had
never happened to him even in the land of Troy ?
Now if someone in jest were to question Odysseus
somewhat in this fashion: “Why, O most wise
orator or general, or whatever one must call you, did
you endure so many toils, when you might have been
prosperous and happy and perhaps even immortal, if
one may at all believe the promises of Calypso ? But
you chose the worse instead of the better, and
imposed on yourself all those hardships ! and refused
to remain even in Scheria, though you might surely
have rested there from your wandering and been
delivered from your perils; but behold you resolved
to carry on the war in your own house and to
perform feats of valour and to accomplish a second
journey, not less toilsome, as seemed likely, nor
easier than the first!” What answer then do you
think he would give to this? Would he not answer
that he longed always to be with Penelope, and
that those contests and campaigns he purposed to
take back to her as a pleasant tale to tell? For this
reason, then, he makes his mother exhort him to
remember everything, all the sights he saw and a‘.ll
the things he heard, and then she says: “So tl‘u‘lt in
the davs to come thou mayst tell it to thy wife.
1 ef. ..-Ur'nopoyon 3424, In both es Julian evidently
echoes some line, not now extant, from enander, Duskolos.
¢ Odyssey 11. 223.
' 3°3
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And indeed he forgot nothing, and no sooner had he
come home and vanquished, as was just, the youths
who caroused in the palace, than he related all to
her without pause, all that he had achieved and en-
dured, and all else that, obeying the oracles, he pur-
posed still to accomplish.! And from her he kept
nothing secret, but chose that she should be the
partner of his counsels and should help him to plan
and contrive what he must do. And do you think
this a trifling tribute to Penelope, or is there not now
found to be yet another woman whose virtue sur-
passes hers, and who, as the consort of a brave, mag-
nanimous and prudent Emperor, has won as great
affection from her husband, since she has mingled
with the tenderness that is inspired by love that
other which good and noble souls derive from their
own virtue, whence it flows like a sacred fount ? For
there are two jars,? so to speak, of these two kinds
of human affection, and Eusebia drew in equal mea-
sure from both, and so has come to be the partner
of her husband’s counsels, and though the Emperor
is by nature merciful, good and wise, she encourages
him to follow yet more becomingly his natural bent,
and ever turns justice to mercy. So that no one could
ever cite a case in which this Empress, whether with
justice, as might happen, or unjustly, has ever been
the cause of punishment or chastisement either great
or small. Now we are told that at Athens, in the
days when they employed their ancestral customs
and lived in obedience to their own laws, as the in-
habitants of a great and humane city, whenever the

U Odyssey 23. 284. 2 of. Iliad 24. 527; Oration 7. 236 0,
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votes of the jurymen were cast evenly for defendant
and plaintiff, the vote of Athene! was awarded to him
who would have incurred the penalty, and thus both
were acquitted of guilt, he who had brought the ac-
cusation, of the reputation of sycophant, and the
defendant, naturally, of the guilt of the erime. Now
this humane and gracious custom is kept up in the suits
which the Emperor judges, but Eusebia’s merey goes
further. For whenever the defendant comes near to
obtaining an equal number of votes, she persuades ,
the Emperor, adding her request and entreaty on his
behalf, to acquit the man entirely of the charge.
And of free will with willing heart he grants the
boon, and does not give it as Homer says Zeus, con-
strained by his wife, agreed as to what he should con-
cede to her “of free will but with soul unwilling.” *
And perhaps it is not strange that he should concede
this pardon reluctantly and under protest in the case
of the violent and depraved. But not even when
men richly deserve to suffer and be punished ought
they to be utterly ruined. Now since the Empress
recognises this, she has never bidden him inflict any
injury of any kind, or any punishment or chastise-
ment even on a single household of the citizens,
much less on a whole kingdom or city. And I'might
add, with the utmost confidence that I am speaking
the absolute truth, that in the case of no man or
woman is it possible to charge her with any misfor-
tune that has happened, but all the benefits that she
! The traditional founding of the ancient court of the
Areopagus, which tried cases of homicide, is described in
Auachy%uu. Eumenides, Orvestes, on trial at Athens for
matricide, is acquitted, the votes being even, by the decision
of Athene, who thereupon founds the tribunal, 485 foll.
* liad 4. 43.
307



THE ORATIONS OF JULIAN, III

Yrevdos Pyut, @s obde éd’ évos avdpos i) yuvaixos
pas éotw adTir altidcba Ev,u.(rbupc?\ T® T:]t.
TUXOUJY]\, (!7@8“ ftt f}o'a Kai' I'JUU'TI'I’(IS SPH Kﬂi
eapao-ev, :;Bemq av Vulv Ta mhelota tfaptﬂpq—
caipnp kal ékagra drayyé\wv, ds 68 pév Tov
maTp@or O éxelvmy véuetar k\jpov, éxeivos 8¢
amgAAayn Tipwplas, op\joas Tois vouors, dAANos
gvkopavriav Siédpurye, map' o\iyov ENOow xwdivov,
Srupdjs O0¢ ETuyov kal apyiis puplot. kal tadra odx
éoTw 8oTis éué Yrevdeabar TV amdvrwy Prjoe, el
Kal 6vopacrrl Tovs davdpas wi) xa-m)\.é'yo:m. a\’
owi, Jur; TioLW efovsc&g’ew dofw Tas ovudopas
kal ok Emawov ToY TAlvTNs aryaﬁmy, xa'rélo-yav
8¢ Tav a\\orplwv ovyypdpew arvynudrov.
TooouTwr 8¢ épywv undév mapacyéobar undé els
TO éupaves dyety Texpiplov Kevor Tws elvar Sokel
kai és amioTiar &fryectl ToV ?w:‘.tu:ov. ovkoDy éxeiva
. : v
TapaiT)o duevos, owooca vy éuol Te elmwetv averi-
tﬁﬂovw Ta,ti'n; T€ cixoﬁew xa?\.&. léfyosp.' av 18,
"Earecdn 'yap ™Y TOD -yn,u.awos' ebvotay TH\av-
fyea"ra'rov -n-poo-mvrov, kata Tov copov Hwaapov,
apyouévy Tow Epywv ébero, vyévos Te dmav kai
.fv'yryevecq- evfUs eévémanoe Tiuds, Tovs pév 1}817
weplpovs ral -rrpeo-ﬁurepove émi ,u.ea{omw -mf-
Tovoa wpdakewy kal awati:qvao‘a parxapiovs xai
{qlwrovc Baa’:,?\,ea T émoinoe ¢£)bovs' Kal 'ﬂ;u;‘
evTuxias Tis mapovans édwke THY apyrfv. kai

.

! #ye: Cobet, dyewr MSS., Hertlein.
308

D

116

B



PANEGYRIC IN HONOUR OF EUSEBIA

confers and has conferred, and on whom, I would
gladly recount in as many cases as possible, and
report them one by one, how for instance this man,
thanks to her, enjoys his ancestral estate, and that
man has been saved from punishment, though he was
guilty in the eyes of the law, how a third escaped a
malicious prosecution, though he came within an ace
of the danger, how countless persons have received
honour and office at her hands. And on this subject
there is no one of them all who will assert that I
speak falsely, even though I should not give a list of
those persons by name. But this I hesitate to do,
lest I should seem to some to be reproaching them
with their sufferings, and to be composing not so much
an encomium of her good deeds as a catalogue of the
misfortunes of others. And yet, not to cite any of
these acts of hers, and to bring no proof of them
before the public seems perhaps to imply that they
are lacking, and brings discredit on my encomium.
Accordingly, to deprecate that charge, I shall re-
late so much as it is not invidious for me to speak
or for her to hear.

When she had, in the beginning, secured her
husband’s good-will for her actions like a « frontage
shining from afar,” to use the words of the great poet
Pindar,! she forthwith showered honours on all her
family and kinsfolk, appointing to more important
functions those who had already been tested and
were of mature age, and making them seem fortunate
and enviable, and she won for them the Emperor’s
friendship and laid the foundation of their present

U Olympian Ode 6. 4. Pindar sa?'s that, as though he were
building the splendid forecourt of a house, he will begin his
Ode with splendid words.
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prosperity. And if anyone thinks, what is in fact
true, that on their own account they are worthy of
honour, he will applaud her all the more.  For it is
evident that it was their merit, far more than
the ties of kinship, that she rewarded; and one
could hardly pay her a higher compliment than that.
Such then was her treatment of these. And to all
who, since they were still obscure on account of
their youth, needed recognition of any sort, she
awarded lesser honours. In fact she left nothing
undone to help one and all. And not only on her
kinsfolk has she conferred such benefits, but when-
ever she learned that ties of friendship used to exist
with her ancestors, she has not allowed it to be
unprofitable to those who owned such ties, but she
honours them, | understand, no less than her own
kinsfolk, and to all whom she regards as her father’s
friends she dispensed wonderful rewards for their
friendship.

But since 1. see that my account is in need
of proofs, just as in a law-court, I will offer myself to
bear witness on its behalf to these actions and
to applaud them. But lest you should mistrust my
evidence and cause a disturbance before you have
heard what I have to say, I swear that I will tell
you no falsehood or fiction; although you would
have believed, even without an oath, that I am
saying all this without intent to H:ittei‘. For 1
already possess, by the grace of God and the
Emperor, and because the Empress too was zealous
in my behalf, all those blessings to gamn which
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a flatterer would leave nothing unsaid, so that, if I
were speaking before obtaining these, perhaps I
should have to dread that unjust suspicion. But as
it is, since this is the state of my fortunes, I
will recall her conduct to me, and at the same time
give you a proof of my own right-mindedness
and truthful evidence of her good deeds. 1 have
heard that Darius, while he was still in the bodyguard
of the Persian monarch,) met, in Egypt, a Samian
stranger 2 who was an exile from his own country,
and accepted from him the gift of a searlet cloak to
which Darius had taken a great fancy, and that later
on, in the days when, I understand, he had become
the master of all Asia, he gave him in return the
tyranny of Samos. And now suppose that I acknow-
ledge that, though I received many kindnesses
at Eusebia’s hands, at a time when I was still
permitted to live in peaceful obscurity, and many
also, by her intercession, from our noble and
magnanimous Emperor, I must needs fall short
of making an equal return; for as I know, she
possesses everything already, as the gift of him who
was so generous to myself; yet since I desire that
the memory of her good deeds should be immortal,
and since I am relating them to you, perhaps I shall
not be thought less mindful of my debt than the
Persian, seeing that in forming a judgment it is to the
intention that one must look, and not to an instance
in which fortune granted a man the power to repay
his obligation many times over.

Why, then, I say that I have been so kindly treated,
and in return for what I acknowledge that I am her

1 Y i} -

: g;iﬂ;ﬁ:e Herodotus 3. 139; cf. Julian, Episle 29 ;
Themistius 67 a, 109 . iia
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debtor for all time, that is what you are eager to hear.
Nor shall I conceal the facts. The Emperor was kind
to me almost from my infancy, and he surpassed all
generosity, for he snatched me from dangers so great
that not even ““a man in the strength of his youth™ !
could easily have escaped them, unless he obtained
some means l')f S:it.t.'ty sent l’.‘r Ill.';l.\'t'll Jl.l"l not ?I.ttﬂin—
able by human means, and after my house had been
seized by one of those in power, as though there were
none to defend it, he recovered it for me, as was just,
and made it wealthy once more. And I could tell you
of still other kindnesses on his part towards myself,
that deserve all gratitude, in return for which I
ever showed myself loyal and faithful to him; but
nevertheless of late I percéived that, I know not
why, he was somewhat harsh towards me. Now the
Empress no sooner heard a bare mention, not of any
actual wrong-doing but of mere idle suspicion, than
she deigned to investigate it, and before doing so
would not admit or listen to any falsehood or unjust
slander, but persisted in her request until she
brought me into the Emperor’s presence and pro-
cured me speech with him. And she rejoiced when
I was acquitted of every unjust charge, and when 1
wished to return home, she first persuaded the
Emperor to give his permission, and then furnished
me with a safe escort. Then when some deity, the
one I think who devised my former troubles, or
perhaps some unfriendly chance, cut slhurt this
Journey, she senl me to visit (ircecf:, having asked
this favour on my behalf from the Emperor, when 1
had already left the country. This was because she
had learned that I delighted in literature, and‘she
knew that that place is the home of culture. Then

1 [liad 12. 382 &vhp obde udA’ 78av. :
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indeed I prayed first, as is meet, for the Emperor,
and next for Eusebia, that God would grant them
many blessings, because when | longed and desired
to behold my true fatherland, they made it possible.
For we who dwell in Thrace and lonia are the sons
of Hellas, and all of us who are not devoid of feeling
long to greet our ancestors and to embrace the very
soil of Hellas. So this had long been, as was natural,
my dearest wish, and I desired it more than to possess
treasures of gold and silver. For I consider that inter-
course with distinguished men, when weighed in the
balance with any amount whatever of gold, drags
down the beam,and does not permit a prudent judge
even to hesitate over a slight turn of the scale.

Now, as regards learning and philosophy, the
condition of Greece in our day reminds one some-
what of the tales and traditions of the Egyptians.
For the Egyptians say that the Nile in their country
is not only the saviour and benefactor of the land,
but also wards off destruction by fire, when the sun,
throughout long periods, in conjunction or combina-
tion with fiery constellations, fills the atmosphere
with heat and scorches everything. For it has not
power enough, so they say, to evaporate or exhaust
the fountains of the Nile. And so too neither from
the Greeks has philosophy altogether departed, nor
has she forsaken Athens or Sparta or Corinth. And,
as regards these fountains, Argos can by no means be
called « thirsty,”! for there are many in the city
itself and many also south of the city, round about
Mases,? famous of old. Yet Sieyon, not Corinth,

\ fliad 4. 171, * The port of Argolis.
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possesses Peirene itself. And Athens has many
such streams, pure and springing from the soil, and
many flow into the city from abroad, but no less
precious than those that are native. And her people
love and cherish them and desire to be rich in that
which alone makes wealth enviable.

But as for me, what has come over me? And
what speech do I intend to achieve if not a panegyric
of my beloved Hellas, of which one cannot make
mention without admiring everything? But perhaps
someone, remembering what I said earlier, will say
that this is not what I intended to discuss when I
began, and that, just as Corybants when excited
by the flute dance and leap without method, so 1,
spurred on by the mention. of my beloved city,
am chanting the praises of that country and her
people. To him I must make excuse somewhat as
follows : Good sir, you who are the guide to an art
that is genuinely noble, that is a wise notion of
yours, for you do not permit or grant one to let
go even for a moment the theme of a panegyric,
seeing that you yourself maintain your theme
with skill. Yet in my case, since there has come
over me this impulse of affection which you say is
to blame for the lack of order in my arguments, you
really urge me, I think, not to be too much afraid of it
or to take precautions against criticism. For I am
not embarking on irrevelant themes if 1 wish to show
how great were the blessings that Eusebia procured
for me because she honoured the name of philosophy.
And yet the name of philosopher which has been, I
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know not why, applied to myself, is really in my
case nothing but a name and lacks rea.lit\', for
though I love the reality and am terribly enamoured
of the thing itself, yet for some reason I have fallen
short of it. But Fusebia honoured even the name,
For no other reason can I discover, nor learn from any-
one else, why she became so zealous an ally of mine,
and an averter of evil and my preserver; and took
such trouble and pains in order that I might retain
unaltered and unaffected our noble Emperor’s good-
will ; and I have never been convicted of thinking
that there is any greater blessing in this world than
that good-will, since all the gold above the earth or
beneath the earth is not worth so much, nor all the
mass of silver that is now beneath the sun’s rays or
may be added thereto;! not though the loftiest
mountains, let us suppose, stones and trees and all
were to change to that substance, nor the greatest
sovereignty there is, nor anything else in the whole
world. And I do indeed owe it to her that these
blessings are mine, so many and greater than anyone
could have hoped for, for in truth I did not ask for
much, nor did I nourish myself with any such hopes.

But genuine kindness one cannot obtain in exchange
for money, nor could anyone purchase it by such
means, but it exists only when men of noble
character work in harmony with a sort of divine and
higher providence. And this the Emperor bestowed
on me even as a child, and whezx it had almost
vanished it was restored again to me because the
Empress defended me and warded off those false
and monstrous suspicions. And when, using the
evidence of my life as plain proof, she had completely

v [liad 9. 380.
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cleared me of them, and 1 obeyed once more the
Fmperor's summons from Greece, did she ever for-
sake me, as though, now that all enmity and

suspicion had been removed, I no longer needed
much assistance 7 Would my conduct be pious if
I kept silence and concealed actions so manifest
and so honourable? For when a good opinion of me
was established in the Emperor's mind, she rejoiced
exceedingly, and echoed him harmoniously, bidding
me take courage and neither refuse out of awe to
accept the greatness! of what was offered to me, nor,
by employing a boorish and arrogant frankness, -
unworthily slight the urgent request of him who had
shown me such favour. And so I obeyed, though it
was by no means agreeable to me to support this
burden, and besides I knew well that to refuse was
altogether impracticable. For when those who have
the power to exact by force what they wish
condescend to entreat, naturally they put one out
of countenance and there is nothing left but. to obey.
Now when I consented, I had to change my mode of
dress, and my attendants, and my habitual pursuits,
and my very house and way of life for what seemed
full of pomp and ceremony to one whose past had
naturally been so modest and humble, and my mind
was confused by the strangeness, though it was
certainly not dazzled by the magnitude of the favours
that were now mine. For in my ignorance I hardly
regarded them as great blessings, but rather as
powers of the greatest benefit, certainly, to those
who use them aright, but, when mistakes are made
in their use, as being harmful to many houses and
cities and the cause of countless disasters. So I felt

1 The title of Caesar.
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like a man who is altogether unskilled in driving a
chariot,! and is not at all inelined to acquire the art,
and then is compelled to manage a car that belongs
to a noble and talented charioteer, one who keeps
many pairs and many four-in-hands too, let us
suppose, and has mounted behind them all, and
because of his natural talent and uncommon strength
has a strong grip on the reins of all of them, even
though he is mounted on one chariot ; yet he does
not always remain on it, but often moves to this side
or that and changes from car to car, whenever he
perceives that his horses are distressed or are
getting out of hand: and among these chariots
he has a team of four that become restive from
ignorance and high spirit, and are oppressed by
continuous hard work, but none the less are mindful
of that high spirit, and ever grow more unruly and
are irritated by ‘their distress, so that they grow
more restive and disobedient and pull against the
driver and refuse to go in a certain direction, and
unless they see the charioteer himself or at least
some man wearing the dress of a charioteer, end by
becoming violent, so unreasoning are they by nature.
But when the charioteer encourages some unskilful
man, and sets him over them, and allows him to
wear the same dress as his own, and invests him with
the outward seeming of a splendid and skilful
charioteer, then if he be altogether foolish and witless,
he rejoices and is glad and is buoyed up and exalted
by those robes, as though by wings, but, if he has

I To illustrate the skill and, at the same time, the difficult
position of Constantius as sole Emperor, Julian describes an

impossible feat. The restive teams are the provinces of the
Empire, which had hitherto been controlled by two or more

Emperors,
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even a small share of common sense and prudent
understanding, he is very much alarmed “ Lest he
both injure himself and shatter his chariot withal,” !
and so cause loss to the charioteer and bring on himsel{
shameful and inglorious disaster. On all this, then,
I reflected, taking counsel with myself in the night
season, and in the daytime pondering it with my-
self, and I was continually thoughtful and gloomy.
Then the noble and truly godlike Emperor lessened
my torment in every way, and showed me honour and
favour both in deed and word. And at last he bade
me address myself to the Empress, inspiring me with
courage and giving me a very generous indication
that I might trust her completely. Now when first
I came into her presence it seemed to me as though
I beheld a statue of Modesty set up in some temple.
Then reverence filled my soul, and my eyes were
fixed upon the ground * for some considerable time,
till she bade me take courage. Then she said:
« Certain favours you have already received from us
and yet others you shall receive, if God will,if only you
prove to be loyal and honest towards us.””  This was
almost as much as I heard. For she herself did not
say more, and that though she knew how to utter
speeches not a whit inferior to those of the most
gifted orators. And I, when I had departed from
this interview, felt the deepest admiration and awe,
and was clearly convinced that it was Modesty herself
I had heard speaking. So gentle and comforting
was her utterance, and it is ever firmly settled in
my ears.

Do you wish then that 1 should report to you
what she did after this, and all the blessings she

1 Jliad 23, 341. ¢ Tliad 3. 217.
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conferred on me, and that I should give precise
details one by one? Or shall I takegni my tale
concisely as she did herself, and sum up the whole ?
Shall T tell how many of my friends she benefited,
and how with the Emperor’s help she arran my
marriage 7 But perhaps you wish to hear the
list of her presents to me: “Seven tripods untouched
by fire and ten talents of gold,” ! and twenty cal-
drons. But I have no time to gossip about such
subjects. Nevertheless one of those gifts of hers it
would perhaps not be ungraceful to mention to you,
for it was one with which I was myself especially
delighted. For she gave me the best books on
philesophy and history, and many of the orators and
poets, since I had brought hardly any with me from
home, deluding myself with the hope and longing to
return home again, and gave them in such numbers,
and all at once, that even my desire for them was
satisfied, though I am altogether insatiable of con-
verse with literature ; and, so far as books went, she
made Galatia? and the country of the Celts resemble
a Greek temple of the Muses. And to these gifts [
applied myself incessantly whenever I had leisure,
so that I can never be unmindful of the gracious
giver. Yes, even when 1 take the field one thing
above all else goes with me as a necessary provision
for the campaign, some one narrative of a
campaign composed long ago by an eye-witness.

For many of those records of the experience of

men of old, written as they are with the greatest
skill, furnish to those who, by reason of their

1 Jliad 9. 122, 2 Gaul.
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youth, |'IEI\'Lj ‘miﬁﬁcfl seeing such a spectacle, a
clear and ln:1111;mt picture of those ancient exploits,
and by this means many a tiro has acquired a
more mature understanding and judgment than
belongs to very many older men; and that
advantage which people think old age alone can
give to mankind, I mean experience (for experience
it is that enables an old man “to talk more wisely
than the young’' 1), even this the study of history can
give to the young if only they are diligent. More-
over, in my opinion, there is in such books a means of
liberal education for the character, supposing that
one understands how, like a craftsman, setting before
himself as patterns the noblest men and words and
deeds, to mould his own character to match them,
and make his words resemble theirs. And if he
should not wholly fall short of them, but should
achieve even some slight resemblance, believe me
that would be for him the greatest good fortune.
And it is ‘with this idea constantly before me that
not only do I give myself a literary education by
means of books, but even on my campaigns I never
fail to carry them like necessary provisions. The
number that I take with me is limited only by
particular circumstances.

But perhaps I ought not now to be writing a
panegyric on books, nor to describe all the benefits
that we might derive from them, but since I recognise
how much that gift was worth, I ought to pay back
to the gracious giver thanks not perhaps altogether
different in kind from what she gave. For it is only
just that one who has accepted clever discourses of all
sorts laid up as treasure in books, should sound a

! Buripides, Phoenissae 532.

331



THE ORATIONS OF JULIAN, III

JHEVOY OUK dAOLKOV LG TULKPDY Kal Pavlev phud-
Twy !TSE-(!JTIK(;}Q Ka-}- f}'ypﬂffqu (}"Ya.” EU'Y-’CE'{PJE’V&"}
adew ebdnuiav. ovd¢ yap yewpyov prioes edyva-
pova, bs xaradurevew pév THv PuTaliav apyo-
WEVOS KANIJUATA NTEL TApa TV YELTOVOV, €LTA €K-
Tpédpwr Tas aumélovs dikelhav xal at@is o pwim,
kal Té\os 1Oy kdlapov, & xp1n Tpoadedéabar xai
émiceioBar ™v dumelov, va alTy TeE f},véxn'ms
xal ot Bo'rpve;' efr;p-rq,u.evm ,w)aap.ov Vadwot Tis
Bwov, -ruxorf'ra 8¢ v édeito ,u.ovav éumimhaca
Tob Awoviaov Tijs xdpitos odre Téw Botplwr odre
Tob ry}\erjxovq uetadidovra 7039,1 by mwpos T
'yewp"yt.av érvye vrpoevpmv. ovkovr obd¢ vopéa
-:rm,umwu ovde Bovxo?\.t.(ov ovSé wny  almoliov
emeem} xal myaﬁov xal evfyvmpom Proee IS, bs

T0D p.ev Xeipovos, 6Te avTe o"réwq kal mwoas
édeito Ta Boaxqpa'ra, o-¢08pa érvryyave mwpolipwy
Tév pilov, moAa ptv adTd Evpmopilovrwv xal
pe-ra&.aév-rwv 'rpoq':ﬁs' apfovov kal xamrymfyfwv,
fpos 8¢ olpar kal Gepove ¢avev'raq pala fyevvm.ws‘
e':rslagop.evor v ed wabot, otTe Tob ydAaxTos oTe
TOV 'rvpmv oiTe ANNOV TOU ,ueTuSaSov-ra Tois? U’ v
abTe Secwbn amoldpeva dv d\\ws Ta Opéupata.

“Ocris odv Abyous omolovaody Tpépwy

pév adros kal Nyepovor moANGy Oedpevos, Tpodpis
8¢ moNijs «kal kabapas Tis éx Tdv mwakaidv D
ypappdrov, eira ilpéws wivrev aTepnbein® dpa

1 rots Naber, rodrais MSS., Hertlein.
? rois Naber, rodrois MSS., Hertlein.
* grepnbein Cobet, benfelyn MSS., Hertlein.

332




PANEGYRIC IN HONOUR OF EUSEBIA

strain of eulogy if only in slight and unskilful
phrases, composed in an unlearned and rustic
fashion. For you would not say that a farmer
showed proper feeling who, when starting to
plant his vineyard, begs for cuttings from his
neighbours, and presently, when he cultivates his
vines, asks for a mattock and then for a hoe, and
finally for a stake to which the vine must be
tied and which it must lean against, so that it may
itself be supported, and the bunches of grapes
as they hang may nowhere touch the soil ; and
then, after obtaining all he asked for, drinks
his fill of the pleasant gift of Dionysus, but
does not share either the grapes or the must
with those whom he found so willing to help him in
his husbandry. Just so one would not say that a
shepherd or neatherd or even a goatherd was honest
and good and right-minded, who in winter, when his
flocks need shelter and fodder, met with the utmost
consideration from his friends, who helped him
to procure many things, and gave him food in
abundance, and lodging, and presently when spring
and summer appeared, forgot in lordly fashion all
those kindnesses, and shared neither his milk nor
cheeses nor anything else with those who had saved
his beasts for him when they would otherwise have
perished.

And now take the case of one who culti-
vates literature of any sort, and is himself young
and therefore needs numerous guides and the
abundant food and pure nourishment that is to be
obtained from ancient writings, and then suppose
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that he should be deprived of all these all at once, is
it, think you, slight acsistance that he is asking?
And is it slight payment that he deserves who
comes to his aid? But perhaps he ought not even
to attempt to make him any return for his zeal and
kind actions? Perhaps he ought to imitate the
famous Thales, that consummate philosopher, and
that answer which we have all heard and which is so
much admired ? For when someone asked what fee
he ought to pay him for knowledge he had acquired,
Thales replied * If you let it be known that it was I
who taught you, you will amply repay me.” Just so
one who has not himself been the teacher, but has
helped another in any way to gain knowledge, would
indeed be wronged if he did not obtain gratitude
and that acknowledgement of the gift which even
the philosopher seems to have demanded. Well
and good. But this gift of hers was both welcome
and magnificent. And as for gold and silver I
neither asked for them nor, were they in question,
should I be willing thus to wear out your patience.

But I wish to tell you a story very well worth your
hearing, unless indeed you are already wearied
by the length of this garrulous speech. Indeed
it may be that you have listened without enjoyment
to what has been said so far, seeing that the speaker
is a layman and entirely ignorant of rhetoric, and
knows neither how to invent nor how to use
the writer's craft, but speaks the truth as it occurs to
him. And my story is about something almost
of the present time. Now many will say, 1 suppose,
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persuaded by the accomplished sophists, that 1 have
collected what is trivial and worthless, and relate it
to you as though it were of serious import. And
probably they will say this, not because they are
jealous of my speeches, or because they wish to
rob me of the reputation that they may bring. For
they well know that I do not desire to be their rival
in the art by setting my own speeches against theirs,
nor in any other way do I wish to quarrel with them.
But since, for some reason or other, they are
ambitious of speaking on lofty themes at any cost,
they will not tolerate those who have not their
ambition, and they reproach them with weakening
the power of rhetoric. For they say that only those
deeds are to be admired and are worthy of serious
treatment and repeated praise which, because of
their magnitude, have been thought by some to be
incredible, those stories for instance about that
famous woman! of Assyria who turned aside as
though it were an insignificant brook the river? that
flows through Babylon, and built a gorgeous palace
underground, and then turned the stream back
again beyond the dykes that she had made.
For of her many a tale is told, how she fought a
naval battle with three thousand ships, and on land
she led into the field of battle three million hop-
lites, and in Babylon she built a wall very nearly
five hundred stades in length, and the moat that
surrounds the city and other very costly and expen-
sive edifices were, they tell us, her work. And
Nitocris  who came later than she, and Rhodogyne *

! Semiramis, Herodotus 1. 184. . h
® The Buphrates. * Herodotus 1. 185: Oration 2. 85¢.

4 Rhodopis ? wrongly supposed to have built the third -

pyramid.
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and Tomyris,! aye and a crowd of women beyond
number who played men's parts in no very seemly
fashion occur to my mind. And some of them
were conspicuous for their beauty and so became
notorious, though it brought them no happiness, but
since they were the causes of dissension and long
wars among countless nations and as many men as
could reasonably be collected from a country of that
size, they are celebrated by the orators as having
given rise to mighty deeds. And a speaker who has
nothing of this sort to relate seems ridiculous be-
cause he makes no great effort to astonish his hearers
or to introduce the marvellous into his speeches.
Now shall we put this question to these orators,
whether any one of them would wish to have a wife
or daughter of that sort, rather than like Penelope ?
And yet in her case Homer had no more to tell than
of her discretion and her love for her husband and
the good care she took of her father-in-law and her
son. Evidently she did not concern herself with
the fields or the flocks, and as for leading an army
or speaking in public, of course she never even
dreamed of such a thing. But even when it was
necessary for her to speak to the young suitors,
“ Holding up before her face her shining veil " *
it was in mild accents that she expressed herself.
And it was not because he was short of such great
deeds, or of women famous for them, that he sang
the praises of Penelope rather than the others. For
instance, he could have made it his ambition to tell
the story of the Amazon’s* campaign and have filled
all his poetry with tales of that sort, which certairfl_\'
have a wonderful power to delight and charm. For

! Herodotus 1. 205. 2 Odyssey 1. 334. * Penthesilea.
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as to the taking of the wall-and the siege, and
that battle near the ships which in some respects
seems to have resembled a sea-fight, and then the
fight of the hero and the river,! he did not bring
them into his poem with the desire to relate some-
thing new and strange of his own invention.
And even though this ﬁght was, as they say, most
marvellous, he neglected and passed over the
marvellous as we see. What reason then can any-
one give for his praising Penelope so enthusiastically
and making not the slightest allusion to those
famous women? Because by reason of her virtue
and discretion many blessings have been gained for
mankind, both for individuals and for the common
weal, whereas from the ambition of those others
there has arisen no benefit whatever, but incurable
calamities. And so, as he was, I think, a wise and
inspired poet, he decided that to praise Penelope
was better and more just. And since I adopt so
great a guide, is it fitting that I should be afraid
lest some person think me trivial or inferior ?

But it is indeed a noble witness that I shall now
bring forward, that splendid orator Pericles, the
renowned, the Olympian. It is said® that once
a crowd of flatterers surrounded him and were
distributing his praises among them, one telling
how he had reduced Samos,? another how he
had recovered Fuboea, some how he had sailed
round the Peloponnesus, while others spoke of
his enactments, or of his rivalry with Cimon, who
was reputed to be a most excellent citizen and a
I Achilles and the Scamander : Iliad 21. 234 foll., Oration

2. 60 c. :
2 Julian tells, incorrectly, the anecdote in Plutarch,

Pericles 38. 3 440 B.C. 4 445 B.C.
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distinguished general. But Pericles gave no sign
either of annoyance or exultation, and there was but
one thing in all his political career for which he
claimed to deserve praise, that, though he had
governed the Athenian people for so long, he had
been responsible for no man's death, and no citizen
when he put on black clothes had ever said that
Pericles was the cause of his misfortune. Now, by
Zeus the god of friendship, do you think I need any
further witness to testify that the greatest proof of
virtue and one better worth praise than all the rest
put together is not to have caused the death of any
citizen, or to have taken his money from him, or
involved him in unjust exile? But he who like a
good physician tries to ward off such calamities
as these, and by’ no means thinks that it is
enough for him not to cause anyone to contract
a disease, but unless he cures and cares for
everyone as far as he can, considers that his
work is unworthy of his skill, do you think that
in justice such a one ought to receive mo higher
praise than Pericles? And shall we not hold in
higher honour her character and that authority
which enables her to do what she will, since what
she wills is the good of all? For this I make the
cum and substance of my whole encomium, though
I do not lack other narratives such as are commonly
held to be marvellous and splendid.

For if anyone should suspect that my silence
about the rest is vain affectation and empty and
insolent pretension, this at least he will not suspect,
that the visit which she lately made to Rome,!
when the Emperor was on his campaign and

1 357 A.D.
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PANEGYRIC IN HONOUR OF EUSEBIA

had crossed the Rhine by bridges of boats near
the frontiers of Galatia, is a false and vain -in-
vention. I could indeed very properly have given
an account of this visit, and described how the people
and the senate welcomed her with rejoicings and
went to meet her with enthusiasm, and received her
as is their custom to receive an Empress, and told
the amount of the expenditure, how generous and
splendid it was, and the costliness of the prepara-
tions, and reckoned up the sums she distributed to
the presidents of the tribes and the centurions of
the people. But nothing of that sort has ever
seemed to me worth while, nor do I wish to praise
wealth before virtue. And yet I am aware that
the generous spending of money implies a sort of
virtue. Nevertheléss I rate more highly goodness
and temperance and wisdom and all those other
qualities of hers that 1 have described, bringing
before you as witnesses not only many others but
myself as well and all that she did for me. Now
if only others also try to emulate my proper feel-
ing, there are and there will be many to sing her
praises.
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INTRODUCTION TO ORATION IV

In the fourth century a.p. poetry was practically
extinet, and hymns to the gods were almost always
written in prose. Julian’s Fourth Oration is,
according to the definition of the rhetorician Men-
ander, a ¢uowos tpves, a hymn that deseribes the
physical qualities of a god. Julian was an uncritical
disciple of the later Neo-Platonic school, and
apparently reproduces without any important modi-
fication the doctrines of its chief representative,
the Syrian lamblichus, with whom begins the
decadence of Neo-Platonism as a philosophy.
Oriental superstition took the place of the severe
spiritualism of Plotinus and his followers, and a
philosophy that had been from the first markedly
religious, is now expounded by theurgists and
the devotees of strange Oriental cults. It is
Mithras the Persian sun-god, rather than Apollo,
whom Julian identifies with his “ intellectual god”
Helios, and Apollo plays a minor part among his
manifestations. Mithras worship, which Tertullian
called “a Satanic plagiarism of Christianity,” because
in certain of its rites it recalled the sacraments
of the Christian church, first made its appearance
among the Romans in the first century B.c.! Less

! Plutarch, Pompeius 24. For a full description of the
origin and spread of Mithraism see Cumont, P'extes et Monu-
ments figurés velatifs aux mystéves de Mithra, 1896, 1899, Les
Mynfé::‘u de Mithra, 1902, and Les religions orientales dans le

paganisme romain, 1909 (English translation by G. Shower-
man, 1911),
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hospitably received at first than the cults of Isis
and Serapis and the Great Mother of Pessinus,
it gradually overpowered them and finally dominated
the whole Roman Empire, though it was never
welcomed by the Hellenes. For the Romans it
supplied the ideals of purity, devotion and self-
control which the other cults had lacked. The
worshippers of Mithras were taught to contend
against the powers of evil, submitted themselves
to a severe moral discipline, and their reward after
death was to become as pure as the gods to whom
they ascend. < If Christianity,” says Renan, “had
been checked in its growth by some deadly disease,
the world would have become Mithraic.” Julian,
like the Emperor Commodus in the second century,
had no doubt been initiated into the Mysteries of
Mithras, and the severe discipline of the cult
was profoundly attractive to one who had been
estranged by early associations from the very
similar teaching of the Christians.

Julian followed Plotinus and Iamblichus in making
the supreme principle the One (&) or the Good
(6 dyafov) which presides over the intelligible
world (voyros xdapos), where rule Plato’s ldeas, now
called the intelligible gods ( voyrol feol). lamblichus
had imported into the Neo-Platonic system the
intermediary world of intellectual gods (voepoi feol).
On them Helios-Mithras, their supreme god and
centre, bestows the intelligence and creative and
unifying forces that he has received from his
transcendental counterpart among the intelligible
gods. The third member of the triad is the world
of sense-perception governed by the sun, the visible
counterpart of Helios. What distinguishes Julian’s
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trind ! from other Neo-Platonie triads is this
hierarchy of three suns in the three worlds: and
further, the importance that he gives to the
intermediary world, the abode of Helios-Mithras.
He pays little attention to the remote intelligible
world and devotes his exposition to Helios, the in-
tellectual god, and the visible sun. Helios is the
link that relates the three members of the triad.
His “ middleness " (peadorys) is not only local: he
is in every possible sense the mediator and unifier.
peadrys is the Aristotelian word for the “mean,” but
there is no evidence that it was used with the active
sense of mediation before Julian. A passage in Plutarch
however seems to indicate that the “middleness”
of the sun was a Persian doctrine: “The principle
of good most nearly resembles light, and the principle
of evil darkness, and between both is Mithras;
therefore the Persians called Mithras the Mediator ”
(ueoirys).? Naville has pointed out the resemblance
between the sun as mediator and the Christian
Logos, which Julian may have had in mind. Julian’s
system results in a practically monotheistic worship
of Helios, and here he probably parts company with
Tamblichus,

But though deeply influenced by Mithraism, Julian
was attempting to revive the pagan gods, and
if he could not, in the fourth centur , restore the
ancient faith in the gods of Homer he nevertheless
could not omit from his creed the numerous deities
whose temples and altars he had rebuilt. Here
he took advantage of the identification of Greek,

! On Julian’s triad cf. Naville, Julien U Apostat et la
philosophie du polythéisme, Paris, 1877.
* COoncerning Isis and Osiris 46,
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Roman, and Oriental deities which had been going
on for centuries. The old names, endeared by
the associations of literature, could be retained
without endangering the supremacy of Helios.
Julian identifies Zeus, Helios, Hades, Oceanus and
the Egyptian Hul}ns But the omnmipotent Zeus
of Greek mythology is now a creative foree which
works with Helios and has no separate existence.
Tradition had made Athene the child of Zeus, but
Julian regards her as the manifestation of the
intelligent forethought of Helios. Dionysus is the
vehicle of his fairest thoughts, and Aphrodite a
principle that emanates from him. He contrives
that all the more important gods of Greece, Egypt
and Persia shall play their parts as manifestations
of Helios. The lesser gods are mediating demons
as well as forces. His aim was to provide the
Hellenic counterpart of the positive revealed religion
of Christianity. Hence his insistence on the
inspiration of Homer, Hesiod, and Plato, and his
statement! that the allegorical interpretations of
the mysteries are not mere hypotheses, whereas the
doctrines of the astronomers deserve no higher title.

The Oration is dedicated to his friend and
comrade in arms Sallust who is probably indentical
with the Neo-Platonic philosopher, of the school
of Iamblichus, who wrote about 360 the treatise
On the Gods and the World. Cumont calls this
“the official catechism of the Pagan empire,” and
Wilamowitz regards it as the positive complement
of Julian’s pamphlet Against the Christians. Julian's
Eighth Oration is a discourse of consolation, rapapvfy-
Tikos, for the departure of Sallust when Constantius
recalled him from Gaul in 358,
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HYMN TO KING HELIOS
DEDICATED TO"SAEETISE

Wuat I am now about to say I consider to be of «
the greatest importance for all things “ That breathe
and move upon the earth,” and have a share in
existence and a reasoning soul! and intelligence,
but above all others it is of importance ‘to myself.
For I am a follower of King Helios. And of this
fact I possess within me, known to myself alone,
proofs more certain than I can give. But this at
least I am permitted to say without sacrilege, that
from my childhood an extraordinary longing for
the rays of the god penetrated deep into my soul ;
and from my earliest years my mind was so com-
pletely swayed by the light that illumines the
heavens that not only did I desire to gaze in-
tently at the sun, but whenever I walked abroad
in the night season, when the firmament was clear
and cloudless, I abandoned all else without exception
and gave myself up to the beauties of the heavens;
nor did I understand what anyone might say
to me, nor heed what I was doing myself. I was
considered to be over-curious about these matters

1 As opposed to the unreasoning soul, &\ovyos Yux#, that
is in animals other than man. Plato,~Aristotle, Plotinus,
and Porphyry allowed some form of soul to plants, but this

was denied by Lamblichus, Julian, and Sallust.
2 He refers to his initiation into the eult of Mithras.
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HYMN TO KING HELIOS

and to pay too much attention to them, and
people went so far as to regard me as an astrologer
when my beard had only just begun to grow.

And yet, I call heaven to witness, never had a book
on this subject come into my hands ; nor did I
as yet even know what that science was. But why
do I mention this, when I have more important
things to tell, if I should relate how, in those days,
I thought about the gods? However let that dark-
ness ! be buried in oblivion. But let what 1 have
said bear witness to this fact, that the heavenly
light shone all about me, and that it roused and
urged me on to its contemplation, so that even then
1 recognised of myself that the movement of the
moon was in the opposite direction to the universe,
though as yet I had met no one of those who are
wise in these matters. Now for my part I envy
the good fortune of any man to whom the god has
granted to inherit a body built of the seed of
holy and inspired ancestors, so that he can un-
lock the treasures of wisdom; nor do I despise
that lot with which I was myself endowed by the
god Helios, that I should be born of a house that
rules and governs the world in my time ; but further,
I regard this god, if we may believe the wise, as the
common father of all mankind.?  For it is said with
truth that man and the sun together beget man,
and that the god sows this earth with souls which
proceed not from himself alone but from the other
gods also; and for what purpose, the souls reveal by

1 When he was still a professed Christian.

2 ie. mot only prophets and emperors but all men are -

related to Helios.
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HYMN TO KING HELIOS

the kind of lives that they select. Now far the best
thing is when anyone has the fortune to have inherited
the service of the god, even before the third genera-
tion, from a long and unbroken line of ancestors:
yet it is not a thing to be disparaged when anyone,
recognising that he is by nature intended to be the
servant of Helios, either alone of all men, or in com-
pany with but few, devotes himself to the service of
his master,

Come then, let me celebrate, as best I may, his
festival which the Imperial city ! adorns with annual
sacrifices.? Now it is hard, as 1 well know, merely
to comprehend how great is the Invisible, if one
judge by his visible self? and to tell it is perhaps
impossible, even though one should consent to fall
short of what is his due. For well T know that no
one in the world could attain to a description that
would be worthy of him, and not to fail of a certain
measure of success in his praises is the greatest
height to which human beings can attain in the
power of utterance. But as for me, may Hermes, the
god of eloquence, stand by my side to aid me, and
the Muses also and Apollo, the leader of the Muses,
since he too has oratory for his province, and may
they grant that I utter only what the gods approve
that men should say and believe about them  What,
then, shall be the manner of my praise? Or is it
not evident that if I describe his substance and his
origin, and his powers and energies, both visible and
invisible, and the gift of blessings which he bestows
throughout all the worlds,* I shall compose an

! Rome. * At the beginning of January ; ef. 156 c.

& Julian distinguishes the visible sun from his archetype,
the offspring of the Good.

4 i.e. the intelligible world, voyrds, comprehended only IJ;,'
pure reason ; the intellectual, voepds, endowed with intelli-
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encomium not wholly displeasing to the god ?
With these, then, let me begin.

This divine and wholly beautiful universe, from
the highest vault of heaven to the lowest limit of
the earth, is held together by the continuous pro-
vidence of the god, has existed from eternity
ungenerated, is imperishable for all time to come,
and is guarded immediately by nothing else than
the Fifth Substance ! whose culmination is the beams
of the sun; and in the second and higher degree,
so to speak, by the intelligible world ; but in a still
loftier sense it is guarded by the King of the whole
universe, who is the centre of all things that exist.
He, therefore, whether it is right to call him the
Supra-Intelligible, or the Idea of Being, and by
Being I mean the whole intelligible region, or the
One, since the One seems somehow to be prior to
all the rest, or, to use Plato’s name for him, the
Good; at any rate this uncompounded cause of
the whole reveals to all existence beauty, and
perfection, and oneness, and irresistible power ; and
in virtue of the primal creative substance that abides
in it, produced, as middle among the middle and
intellectual, creative causes, Helios the most mighty
god, proceeding from itself and in all things like
unto itself. Even so the divine Plato believed, when
he writes, “ Therefore (said 1) when I spoke of this,
gence; and thirdly the world of sense-perception alofnrds. The
first of these worlds the Neo-Platonists took over from Plato,
Regmbﬁc 508 foll. ; the second was invented by Iamblichus.

Though Aristotle did not use this phrase, it was his
theory of a fifth element superior to the other four, called by
him “*aether” or * first element,” De Coelo 1. 3 270 B, that
suggested to Iamblichus the notion of a fifth substance or

element ; of. Theologumena Arithmeticae 35, 22 Ast, where
he calls the fifth element ‘‘aether,”
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understand that I meant the offspring of the Good
which the Good begat in his own likeness, and that
what the Good is in relation to pure reason and its
objects in the intelligible world, such is the sun in
the visible world in relation to sight and its
objects.”  Accordingly his light has the same
relation to the visible world as truth has to the
intelligible world. And he himself as a whole,
since he is the son of what is first and greatest,
namely, the Idea of the Good, and subsists from
eternity in the region of its abiding substance, has
received also the dominion among the intellectual
gods, and himself dispenses to the intellectual gods
those things of which the Good is the cause for the
intelligible gods. Now the Good is, I suppose, the
cause for the intelligible gods of beauty, existence,
perfection, and oneness, connecting these and illu-
minating them with a power that works for good.
These accordingly Helios bestows on the intellectual
gods also, since he has been appointed by the Good
to rule and govern them, even though they came
forth and came into being together with him, and
this was, 1 suppose, in order that the cause which
resembles the Good may guide the intellectual gods
to blessings for them all, and may regulate all things
according to pure reason.

But this visible dise also, third ! in rank, is clearly,
for the objects of sense-perception the cause of
preservation, and this visible Helios? is the cause

! Julian conceives of the sun in three ways; first as
transcendental, in which form he is indistinguishable from

the Good in the intelligible world, secondly as Helios-

Mithras, ruler of the intellectual gods, thirdly as the visible
sun.

2 133 p-134 A is a digression on the light of the sun.
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for the visible gods! of just as many blessings as we
said mighty Helios bestows on the intellectual gods.
And of this there are clear proofs for one who
studies the unseen world in the light of things seen.
For in the first place, is not light itself a sort of
incorporeal and divine form of the transparent in a
state of activity? And as for the transparent itself,
whatever it is, since it is the underlying basis, so to
speak, of all the elements, and is a form peculiarly
belonging to them, it is not like the corporeal or
compounded, nor does it admit qualities peculiar to
corporeal substance.” You will not therefore say that
heat is a property of the transparent, or its opposite
cold, nor will you assign to it hardness or softness or
any other of the various attributes connected with
touch or taste or smell ; but a nature of this sort is
obvious to sight alone, since it is brought into activity :
by light. And light is a form of this substance, so to
speak, which is the substratum of and coextensive
with the heavenly bodies. And of light, itself in-
corporeal, the culmination and flower, so to speak,
is the sun’s rays. Now the doctrine of the Phoenicians,
who were wise and learned in sacred lore, declared
that the rays of light everywhere diffused are the
undefiled incarnation of pure mind. And in harmony
with this is our theory, seeing that light itself
is incorporeal, if one should regard its fountain-
head, not as corporeal, but as the undefiled activity of
mind ? pouring light into its own abode: and this is

1 j.e. the stars, :

2 De Anima 419 A 3 Aristotle there says that light is the
actualisation or positive determination of the transparent
medium. Julian echoes the whole passage.

4 Mind, vois, is here identified with Helios ; ¢f. Macrobius,
Saturnalic 1. 19. 9. Sol mundi mens est, * the sun is the
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assigned to the middle of the whole firmament,
whence it sheds its rays and fills the heavenly
spheres with vigour of every kind and illumines ail
things with light divine and undefiled. Now the
activities proceeding from it and exercised among
the gods have been, in some measure at least,
described by me a little earlier and will shortly be
further spoken of. But all that we see merely
with the sight at first is a name only, deprived
of activity, unless we add thereto the guidance and
aid of light. For what, speaking generally, could be
seen, were it not first brought into touch with light
in order that, I suppose, it may receive a form, as
matter is brought under the hand of a eraftsman?
And indeed molten gold in the rough is simply gold,
and not yet a statue or an image, until the craftsman
give it its proper shape. So too all the objects
of sight, unless they are brought under the eyes of
the beholder together with light, are altogether
deprived of visibility. Accordingly by giving the
power of sight to those who see, and the power
of being seen to the objects of sight, it brings to
perfection, by means of a single activity, two faculties,
namely vision and visibility.! And in forms and
substance are expressed its perfecting powers,
However, this is perhaps somewhat subtle ; but as
for that guide whom we all follow, ignorant and
unlearned, philosophers and rhetoricians, what power
in the universe has this god when he rises and sets ?
Night and day he creates, and before our eyes
changes and sways the universe. But to which of

mind of the universe” ; Iamblichus, Protrepticus 21, 115 ;
Ammianus Marcellinus, 21. 1. 11,

! Julian echoes Plato, Republie 507, 508,
365



THE ORATIONS OF JULIAN, 1V

TOY GAN©V ua"rcpwv frT'r;p\('f, s obv olKk €K
TOUTWOY 1;31} Kai arrspt TV Huanpm:' 'rm'rcm),uu'
s apa xal Ta vrep Tov odpavov apavi) kal Oeia
vaepwif Oedv yévn TS rzfyaf)osrﬁovs u’r’ow?\npovﬂu
wap avTov Swu,uew\, ® mas ,ueu UTreixet Xopae
dorépor, Emetar O¢ 1) 'Ytla'(-‘ﬂ'.l'.\ Umo TS TOUTOV
xvﬁepvm,uevn -rrpo,unf?eaas, ol pev tyap w?\avq‘rec B
ot 'msp; alTov wa"mzp Bao-:?\ea xopevov-res; v
Tiow Gpiopévols TpPos avTov Bma'qu.a.a‘w appo-
dwwtata o,‘»epov'ra: xuxlw. o'T‘qu')f}LOUQ Twas
wmov,u.evm xal 'rrpoc'w kal omiow mopetav, @s ot
s dtf)aspmrpc: LT TIUOVES Hempms' ovopa{oucn Ta
mepl alTols pawiueva, Kai wc 0 'n',-s* a'ekqvqe
abferar kal Mijyer ¢és, mwpos THY améoTacw
qlmv -rrao-xov, racl mwov Sqlov. wis odv ovk
eikdTws kal T mpeoPButépar TAY copdTey &
TolS voepow feols Bmxocrpncrw UmronapBdvoper C
avda\oyov exew T -rozav-r'q 'raEer,, :

Aaﬁm,uev otw €€ amdvrwv TO ,u,ev Teketnavp'you
ék Tod mavros wrro¢awew opav Ta opaTikd:
TENELOT rya.p avTa Sm To0- pwTés TO 8¢ Snuiovp-
KoY Kal -yom;.wv amo 'rqe mepl TO ’g'up-:ra.v pera-
Boijs, 10 8¢ év évi TAVTWV CUVEKTIKOY AT THS
'mspl TAS KLWIoELs wpoc & kal 70 adTo a'v,unfmvmr;,
10 8¢ péoov €€ avroi’® ;Lea'av, 10 8¢ Tols voepols
avTov evaSpvaBm Bamlea éx ﬂ;q év Tols 'rerm-
uévois péons rdEews. €l piv odv Taira wepl Twa D

1 ef. 146 D. * 157 a.
¢ abroi Hertlein suggests, éavrot MBSS.

366




HYMN TO KING HELIOS

the other heavenly bodies does this power belong ?
How then can we now fail to believe, in view of
this, in respect also to things more divine that the
invisible and divine tribes of intellectual gods above
the heavens are filled with power that works for
good by him, even by him to whom the whole
band of the heavenly bodies yields place, and whom
all generated things follow, piloted by his provi-
dence ? For that the planets dance about him as
their king, in certain intervals, fixed in relation to
him, and revolve in a circle with perfect accord,
making certain halts, and pursuing to and fro their
orbit,! as those who are learned in the study of the
spheres call their visible motions ; and that the light |
of the moon waxes and wanes varying in proportion
to its distance from the sun, is, I think, clear to all.
Then is it not natural that we should suppose that
the more venerable ordering of bodies among the
intellectual gods corresponds to this arrangement ?
Let us therefore comprehend, out of all his
functions, first his power to perfect, from the fact
that he makes visible the objects of sight in the
universe, for through his light he perfects them;
secondly, his creative and generative power from
the changes wrought by him in the universe ; thirdly,
his power to link together all things into one whole,
from the harmony of his motions towards one and
the same goal ; fourthly, his middle station we can
comprehend from himself, who is midmost; and
fifthly, the fact that he is established as king among
the intellectual gods, from his middle station” among
the planets. Now if we see that these powers, or

1 j.e. the stationary positions and the direct and’ retro-
grade movemeuts of the planets.
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powers of similar importance, belong to any one of
the other visible deities, let us not assign to Helios
leadership among the gods. But if he has nothing
in common with those other gods except his bene-
ficent energy, and of this too he gives them all a
share, then let us call to witness the priests of
Cyprus who set up common altars to Helios and
Zeus; but even before them let us summon as
witness Apollo, who sits in council with our god.
For this god declares: “Zeus, Hades, Helios
Serapis, three gods in one godhead!"! Let us
then assume that, among the intellectual gods,
Helios and Zeus have a joint or rather a single
sovereignty. Hence I think that with reason Plato
called Hades a wise god.? And we call this same
Hades Serapis also, namely the Unseen® and
Intellectual, to whom Plato says the souls of those
who have lived most righteously and justly mount
upwards. For let no one conceive of him as the
god whom the legends teach us to shudder at, but
as the mild and placable, since he completely frees
our souls from generation : and the souls that he has
thus freed he does not nail to other bodies, punish-
ing them and exacting penalties, but he carries aloft
and lifts up our souls to the intelligible world.
And that this doctrine is not wholly new, but that
1 This oracular verse is quoted as Orphic by Macrobius,
Saturnalia 1. 18. 18 ; but Julian, no doubt following Iamb-
lichus, substitutes Serapis for Dionysus at the end of the
verse. The worship of Serapis in the Graeco-Roman world
began with the foundation of a Serapenm by Ptolemy
Soter at Alexandria. Serapis was identified with Osiris,

the Egyptian counterpart of Dionysus. :
* Phaedo 80 v; in Cratylus 403 Plato discusses, though

not seriously, the etymology of the word ** Hades.”
3 'Atdps, ** Unseen.”
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Homer and Hesiod the most venerable of the poets
held it before us, whether this was their own view
or, like seers, they were divinely inspired with a
sacred frenzy for the truth, is evident from the
following. Hesiod, in tracing his genealogy, said !
that Helios is the son of Hyperion and Thea, inti-
mating thereby that he is the true son of him who is
above all things. For who else could Hyperion 2
be? And is not Thea herself, in another fashion,
said to be most divine of beings? But as for a
union or marriage, let us not conceive of such a
thing, since that is the incredible and paradoxical
trifling of the poetic Muse. But let us believe that
his father and sire was the most divine and supreme
being; and who else could have this nature save
him who transcends all things, the central point and
goal of all things that exist? And Homer calls him
Hyperion after his father and shows his uncon-
ditioned nature, superior to all constraint. For Zeus,
as Homer says, since he is lord of all constrains the
other gods. And when, in the course of the myth,
Helios says that on account of the impiety of the
comrades of Odysseus® he will forsake Olympus,
Zeus no longer says, “ Then with very earth would
I draw you up and the sea withal,” * nor does he
threaten him with fetters or violence, but he says
that he will inflict punishment on the guilty and
bids Helios go on shining among the gods. Does
he not thereby declare that besides being uncon-
! Theogony 371 ; cf Pindar, Isthmian 4. 1.
? Hyperion means ‘‘ he that walks above.”
3 They had devoured the oxen of the sun; Odyssey 12.
352 foll. !
4 Jliad. 8. 24 ; Zeus utters this threat against the gods if
they should aid either the Trojans or the Greeks.
371
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ditioned, Helios has also the power to perfect?
For why do the gods need him unless by send-
ing his light, himself invisible, on their substance
and existence, he fulfils for them the blessings
of which I spoke? For when Homer says that
“ Ox-eyed Hera, the queen, sent unwearied Helios
to go, all unwilling, to the streams of Oceanus,”
he means that, by reason of a heavy mist, it was
thought to be night before the proper time. And
this mist is surely the goddess herself, and in
another place also in the poem he says, “Hera

before them a thick mist.” But let us leave the
stories of the poets alone. For along with what
is inspired they contain much also that is merely
human. And let me now relate what the god
himself seems to teach us, both about himself and
the other gods.

The region of the earth contains being in a state
of becoming. Then who endows it with imperish-
ability ? Is it not he! who keeps all together by
means of definite limits? For that the nature of
being should be unlimited was not possible, since it
is neither uncreated nor self-subsistent. And if
from being something were generated absolutely
without ceasing and nothing were resolved back
into it, the substance of things generated would fail.
Accordingly this god, moving in due measure, raises
up and stimulates this substance when he approaches
it, and when he departs to a distance he diminishes
and destroys it; or rather he himself continually
revivifies it by giving it movement and flooding it
with life. - And his departure and turning in the

1 Julian now describes the substance or essential nature
obala, of Helios, 137 p-142 B :
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other direction is the cause of decay for things that
perish.  Ever does his gift of blessings descend
evenly upon the earth. For now one country now
another receives them, to the end that I:L‘c-nming
may not cease nor the god ever benefit less or more
than is his custom this changeful world. For same-
ness, as of being so also of activity, exists among the
gods, and above all the others in the case of the
King of the All, Helios; and he also makes the
simplest movement of all the heavenly bodies ! that
travel in a direction opposite to the whole. In fact
this is the very thing that the celebrated Aristotle
makes a proof of his superiority, compared with the
others. Nevertheless from the other intellectual
gods also, forces clearly discernible descend to this
world. And now what does this mean? Are we not
excluding the others when we assert that the
leadership has been assigned to Helios? Nay, far
rather do 1 think it right from the visible to have
faith about the invisible.? For even as this god is
seen to complete and to adapt to himself and to the
universe the powers that are bestowed on the earth
from the other gods for all things, after the same
fashion we must believe that among the invisible
gods also there is intercourse with one another; his
mode of intercourse being that of a leader, while the
modes of intercourse of the others are at the same
time in harmony with his. For since we said that
the god is established midmost among the midmost
intellectual gods, may King Helios himself grant
to us to tell what is the nature of that middleness

! j.e. The sun, moon and planets; the orbits of the
planets are complicated by their direct and retrograde
movements, % of. 133 b
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among things of which we must regard him as the
middle.

Now “middleness” ! we define not as that mean
which in opposites is seen to be equally remote from
the extremes, as, for instance, in colours, tawny or
dusky, and warm in the case of hot and cold, and
the like, but that which unifies and links together
what is separate ; for instance the sort of thing that
Empedocles? means by Harmony when from it he
altogether eliminates Strife. ~And now what does
Helios link together, and of what is he the middle ?
I assert then that he is midway between the visible

ds who surround the universe and the immaterial
and intelligible gods who surround the Good—
for the intelligible and divine substance is as it were
multiplied without external influence and without
addition. For that the intellectual and wholly
beautiful substance of King Helios is middle in the
sense_of being unmixed with extremes, complete in
itself, and distinet from the whole number of the
gods, visible and invisible, both those perceptible by
sense and those which are intelligible only, I have
already declared, and also in what sense we must
conceive of his middleness. But if I must also
describe these things one by one, in order that we
may discern with our intelligence how his inter-
mediary nature, in its various forms, is related both
to the highest and the lowest, even though it is

1 Julian defines the ways in which Helios possesses
weadrys, or middleness ; he is mediator and connecting link
as well as locally midway between the two worlds and the
centre of the intellectual gods ; see Introduction, p. 350.  °

2 of. Empedocles, fr. 185 122, 2; 17, 19 Diels.
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not easy to recount it all, '\'t‘f let me try to say
what can be said.

Wholly one is the intelligible world, pre-existent
from all time, and it combines all things together
in the One. Again is not our whole world also one
complete living organism, wholly throughout the
whole of it full of soul and intelligence, “ perfect,
with all its parts perfect” ? Midway then between
this uniform two-fold perfection—I mean that one
kind of unity holds together in one all that exists in
the intelligible world, while the other kind of unity
unites in the visible world all things into one and
the same perfect nature—between these, I say; is
the uniform perfection of King Helios, established
among the intellectual gods There is, however,
next in order, a sort of binding force in the in-
telligible world of the gods, which orders all things
into one. Again is there not visible in the
heavens also, travelling in its orbit, the nature of
the Fifth Substance, which links and compresses'
together all the parts, holding together things that
by nature are prone to scatter and to fall away
from one another? These existences, therefore,
which are two causes of connection, one in the
intelligible world, while the other appears in the
world of sense-perception, King Helios combines
into one, imitating the synthetic power of the former
among the intellectual gods, seeing that he proceeds
from it, and subsisting prior to the latter which
is seen in the visible world. Then must not the

1 ¢f. 167 p. In Timaeus 58 A it is the revolution of the
whole which by constriction compresses all matter together,
but Julian had that passage in mind. In Empedocles it is
the Titan, Aether, i.e. the Fifth Substance, that ** binds the
globe.” fr. 38 Diels.
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unconditioned also, which exists primarily in the
intelligible world, and finally among the visible
bodies in the heavens, possess midway between these
two the unconditioned substance of King Helios,
and from that primary creative substance do not
the rays of his light, illumining all things, descend
to the visible world? Again, to take another point
of view, the creator of the whole is one, but many
are the creative gods' who revolve in the heavens.
Midmost therefore of these also we must place the
creative activity which descends into the world from
Helios. But also the power of generating life is
abundant and overflowing in the intelligible world ;
and our world also appears to be full of generative life.
It is therefore evident that the life-generating power
of King Helios also is midway between both the
worlds : and the phenomena of our world also bear
witness to this. For some forms he perfects, others
he makes, or adorns, or wakes to life, and there is
no single thing which, apart from the creative power
derived from Helios, can come to light and to birth.
And further, besides this, if we should comprehend
the pure and undefiled and immaterial substance *
among the intelligible gods—to which nothing ex-
ternal is added, nor has any alien thing a place
therein, but it is filled with its own unstained

1 Plato in Timaeus 41 A, distinguishes ¢ the gods who
revolve before our eyes” from ** those who reveal themselves
so far as they will.” Julian regularly describes, as here, a
triad ; every one of his three worlds hasits own unconditioned
being (abBuwéoraror) ; its own creative power (Snuovpyla);
its own power to generate life (ydvipor Tiis Cails) ;_and_ in
every case, the middle term is Helios as a connecting link
in his capacity of thinking or intellectual god (voepds).

2 Julian now describes the three kinds of substance

(obofa) and its three forms (efdy) in the three worlds.
331



THE ORATIONS OF JULIAN, IV

Kbop® TEPL TO KUKNG Pepopevor o pa mTPOS TAVTA
auuyl) Ta ororyeia Mav elMxpwi) Kai xabapav
dbow dypdvrov ral Satpoviov cwpatos, €vp-
goper kal ™ Tod Pacihéws H\lov Napmpav xkai
axijparor ololav duoiv péony, Tis Te €v Tois
vonrols avhov kalapéryros xal Tijs év TolS aig-
Oyrois dypdvrov kai dpwyols Tpos yéveaw Kal
$plopav kabapas ei\xpwelas. péyioTor 8¢ ToU-
Tou Tekmipiov, Ot pndé TO Gdds, O pakioTa
éxeiley émi i dépetat, ovppiyrvral Twe pnoe
avadéyerar pimov ral placpa, péver 8¢ wavrws
&y wage Tois obow dxpavrov Kai AUONVYTOV Kai
amabés.

"Ere 8¢ mpogextéor Tois avhois eldegt Kai
vonrois, aA\a xal Tols alolnTols, 6oa mepl THY
Ay éariv 4) Tepl TO Uokelpevor. dvadamijoeTar
wd v évradba péoov TO voepov TOV TEPL TOV
péyav "Hleov elddv, v¢p’ dv xal Ta mwepl THY
DAy eldn Bonbeitar pimore av Svmbévra wite
elvar pire owlecbar py map éxelvov mpos
™ obolav ovvepyolueva. Ti ydp; ovy oDTOS
éore Tijs Saxploews Tov elddv Kal ovykploews
Tis UAns alTios, ob voeiv Huiv alTov povov wapé-
X@v, a\\a. kal opav Sppacw; W ryap ToL TGV

382

D




HYMN TO KING HELIOS

purity —and if we should comprehend also the pure
and unmixed nature of unstained and divine sub-
stance, whose elements are wholly unmixed, and
which, in the visible universe, surrounds the sub-
stance that revolves,! here also we should discover
the radiant and stainless substance of King Helios,
midway between the two; that is to say, midway
between the immaterial purity that exists among
the intelligible gods, and that perfect purity, un-
stained and free from birth and death, that exists in
the world which we can perceive. And the greatest
proof of this is that not even the light which comes
down nearest to the earth from the sun is mixed
with anything, nor does it admit dirt and defile-
ment, but remains wholly pure and'without stain and
free from external influences among all existing
things.

But we must go on to consider the immaterial
and intelligible forms? and also those visible
forms which are united with matter or the sub-
stratum. Here again, the intellectual will be found
to be midmost among the forms that surround mighty
Helios, by which forms in their turn the material
forms are aided ; for they never could have existed
or been preserved, had they not been brought, by
his aid, into connection with being. For consider :
is not he the cause of the separation of the forms,
and of the combination of matter, in that he not only
permits us to comprehend his very self, but also to
behold him with our eyes? For the distribution of

! i.e. the visible heavenly bodies. g i

2 Helios connects the forms (Plato’s Ideas) which exist in
the intelligible world, with those which in our world ally
themselves with matter ; ef. Oration 5. 171 B.
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his rays over the whole universe, and the unifying
power of his light, prove him to be the master work-
man who gives an individual existence to everything

that is created.

Now though there are many more blessings con-
nected with the substance of the god and apparent
to us, which show that he is midway between the
intelligible and the mundane gods! let us proceed to
his last visible province. His first province then in
the last of the worlds is, as though by way of a
pattern, to give form and personality to the sun’s
angels.? Next is his province of generating the
world of sense-perception, of which the more honour-
able part contains the cause of the heavens and
the heavenly bodies, while the inferior part guides
this our world of becoming, and frem eternity con-
tains in itself the uncreated cause of that world.
Now to describe all the properties of the substance
of this god, even though the god himself should

nt one to comprehend them, is impossible, seeing
that even to grasp them all with the mind is, in my
opinion, beyond our power.

But since I have already described many of them,
I must set a seal, as it were, on this discourse, now
that I am about to pass to other subjects that
demand no less investigation. What then that seal
is, and what is the knowledge of the god's substance
that embraces all these questions, and as it were
sums them up under one head, may he himself
suggest to my mind, since I desire to describe in a

! i.e. the heavenly bodies.

? These angels combine, as does a model, the idea and its
hypostazisation ; cf. 142 A, Letter to the Athenians 275 B.
Julian nowhere defines angels, but Porphyry as quoted by
Augustine, De civitate Dei 10, 9, distinguished them from
daemons and placed them in the aether.
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brief’ summary both the cause from which he pro-
ceeded, and his own nature, and those blessings with
which he fills the visible world. This then we must
declare, that King Helios is One and proceeds from
one god, even from the intelligible world which is
itself One ; and that he is midmost of the intellect-
ual gods, stationed in their midst by every kind of
mediateness that is harmonious and friendly, and that
joins what is sundered ; and that he brings together
into one the last and the first, having in his own
person the means of completeness, of connection, of
generative life and of uniform being: and that for
the world which we can perceive he initiates blessi

of all sorts, not only by means of the light with
which he illumines it, adorning it and giving it its
splendour, but also because he calls into existence,
along with himself, the substance of the Sun’s angels;
and that finally in -himself he comprehends the
ungenerated cause of things generated, and further,
and prior to this, the ageless and abiding cause of
the life of the imperishable bodies.

Now as for what it was right to say about the
substance of this god, though the greater part has
been omitted, nevertheless much has been said. But
since the multitude of his powers and the beauty of
his activities is so gréat that we shall now exceed the
limit of what we observed about his substance,—for
it is natural that when divine things come forth into
the region of the visible they should be multiplied,
in virtue of the superabundance of life and life-
generating power in them,—consider what l have to
do. For now I must strip for a plunge into this

! i.e. the heavenly bodies; of. Fragment of a Letter 205 A.
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fathomless sea, though 1 have barely, and as best I
might, taken breath, after the first part of this dis-
course. Venture I must, nevertheless, and putting
my trust in the god endeavour to handle the theme.

We must assume that what has just been said
about his substance applies equally to his powers.!
For it cannot be that a god’s substance is one thing,
and his power another, and his activity, by Zeus, a
third thing besides these. For all that he wills he is,
and can do, and puts into action. For he does not
will what is not, nor does he lack power to do what
he wills, nor does he desire to put into action what
he cannot.  In the case of a human being, however,
this is otherwise. For his is a two-fold contending
nature of soul and body compounded into one, the
former divine, the latter dark and clouded. Natur-
ally, therefore, there is a battle and a feud between
them. And Aristotle also says that this is why
neither the pleasures nor the pains in us harmonise
with one another. ~ For he says that what is pleasant
to one of the natures within us is painful to the
nature which is its opposite. But among the gods
there is nothing of this sort. For from their very
nature what is good belongs to them, and perpetually,
not intermittently. In the first place, then, all that
I said when I tried to show forth his substance, I
must be considered to have said about his powers
and activities also. And since in such cases the
argument is naturally convertible, all that I observe
next in order concerning his powers and activities
must be considered to apply not to his activities
only, but to his substance also. For verily there

1 The powers and activities of Helios are now described,
142 p-152 A.
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are gods related to Helios and of like substance
who sum up the stainless nature of this god, and
though in the visible world they are plural, in
him they are one. And now listen first to what
they assert who look at the heavens, not like horses
and cattle, or some other unreasoning and ignorant
animal,! but from it draw their conclusions about the
unseen world. But even before this, if you please,
consider his supra-mundane powers and activities,
and out of a countless number, observe but a few.
First, then, of his powers is that through which
he reveals the whole intellectual substance through-
out as one, since he brings together its extremes.
For even as in the world of sense-perception
we can clearly discern air and water set between
fire and earth,? as the link that binds together
the extremes, would one not reasonably suppose
that, in the case of the cause which is separate
from elements and prior to them—and though
it is the principle of generation, is not itself
generation—it is so ordered that, in that world also,
the extreme causes which are wholly separate from
elements are bound together into one through
certain modes of mediation, by King Helios, and are
united about him as their centre ?  And the creative
power of Zeus also coincides with him, by reason of
which in Cyprus, as I said earlier, shrines are founded
and assigned to them in common. And Apollo
himself also we called to witness to our statements,
since it is certainly likely that he knows better than
we about his own nature. For he too abides with
1 of. 1480, Timaeus 47A, Republic 529 B, where Plato
distinguishes mere star-gazing from astronomy.

? Timaeus 32 B; Plato says that to make the universe
solid, ¢ God set air and water between fire and earth.”
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Helios and is his colleague by reason of the singleness
of his thoughts and the stability of his substance and
the consistency of his activity.

But Apollo too in no case appears to separate
the dividing creative function of Dionysus! from
Helios. And since he always subordinates it to
Helios and so indicates that Dionysus? is his partner
on the throne, Apollo is the interpreter for us of the
fairest purposes that are to be found with our god.
Further Helios, since he comprehends in himself all
the principles of the fairest intellectual synthesis, is
himself Apollo the leader of the Muses. And since
he fills the whole of our life with fair order, he.
begat Asclepios?® in the world, though even before
$ beginning of the world he had him by his

8,

But though one should survey many other powers
that belong to this god, never could one investigate
them all. It is enough to have observed the
following: That there is an equal and identical
dominion of Helios and Zeus over the separate
creation which is prior to substances, in the region,
that is to say, of the absolute causes which, separated
from visible creation, existed prior to it; secondly
we observed the singleness of his thoughts which is
bound up with the imperishableness and abiding same-
ness that he shares with Apollo: thirdly, the dividing

1 of. 144 ¢. 179 4 ; Proclus on Plato, Timaeus 203 E, says
that because Dionysus was torn asunder by the Titans, his
function is to divide wholes into their parts and to separate
the forms (ef8n).

2 Julian calls Dionysus the son of Helios 152¢, b, and the
son of Zeus, Oration 5. 179 B. :

3 of. 153 B, where Asclepios is called *the saviour of the
All,” and Against the Christians 200 A.
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part of his creative function which he shares with
Dionysus who controls divided substance ; fourthly
we have observed the power of the leader of the
Muses, revealed in fairest symmetry and blending
of the intellectual ; finally we comprehended that
Helios, with Asclepios, fulfils the fair order of the
whole of life. .

So much then in respect to those powers of his
that existed before the beginning of the world ; and
co-ordinate with these are his works over the whole
visible world, in that he fills it with good gifts. For
since he is the genuine son of the Good and from it
has received his blessed lot in fulness of perfection,
he himself distributes that blessedness to the
intellectual gods, bestowing on them a beneficent
and perfect nature. This then is one of his works.
And a second work of the god is his most perfect
distribution of intelligible beauty among the in-
tellectual and immaterial forms. For when the
generative substance ! which is visible in our world
desires to beget in the Beautiful  and to bring forth
offspring, it is further necessary that it should be
guided by the substance that, in the region of
intelligible beauty, does this very thing eternally and
always and not intermittently, now fruitful now
barren. For all that is beautiful in our world only
at times, is beautiful always in the intelligible world.
We must therefore assert that the ungenerated
offspring in beauty intelligible and eternal guides
the generative cause in the visible world; which
offspring® this god* called into existence and keeps at
his side, and to it he assigns also perfect reason.

! The sun. 2 Plato, Symposium 206 B Téxos év kaAd.
i i,e. Intellectual Helios. 4 j.e. Intelligible Helios.
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For just as through his light he gives sight to our
cyes, so also among the intelligible gods through his
intellectual counterpart—which he causes to shine
far more brightly than his rays in our upper air—he
bestows, as I believe, on all the intellectual gods the
faculty of thought and of being comprehended by
thought. Besides these, another marvellous activity
of Helios the King of the All is that by which he
endows with superior lot the nobler races—I mean
angels, daemons,! heroes, and those divided souls 2
which remain in the category of model and archetype
and never give themselves over to bodies. I have
now described the substance of our god that is prior
to the world and his powers and activities, celebrating
Helios the King of the Allin so far as it was possible
for me to compass his praise. But since eyes, as the
saying goes, are more trustworthy than hearing—
although they are of course less trustworthy and
weaker than the intelligence—come, let me en-
deavour to tell also of his visible creative function;
but let first me entreat him to grant that I speak
with some ‘measure of success.

From eternity there subsisted, surrounding Helios,
the visible world, and from eternity the light that
encompasses the world has its fixed station, not
shining intermittently, nor in different ways at dif-
ferent times, but always in the same manner. And

1 Plato, Laws 713 p defines daemons as a race superior to
men but inferior to gods ; they were created to watch over
human affairs; Julian, Letter to Themistius 258 8 echoes
Plato’s description ; cf. Plotinus 3. 5. 6 ; pseudo-Tamblichus,
De Mysteriis 1. 20. 61 ; Julian 2. 90 B. ;

2 ie the individual souls; by using this term, derived
from the Neo-Platonists and Iamblichus, Julian implies that
there is an indivisible world soul ; cf. Plotinus 4. B, 8 % uev
BAn (Yuxd) . . . ai Bk &v péper yevduevai,
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it one desired to comprehend, as far as the mind
may, this eternal nature from the point of view of
time, one would understand most easily of how many
blessings for the world throughout eternity he is the
cause, even Helios he King of the All who shines
without cessation. Now I am aware that the great
philosopher Plato,! and after him a man who, though
he is later in time, is by no means inferior to him in
genius—I mean Iamblichus ? of Chalcis, who through
his writings initiated me not only into other philo-
sophic doctrines but these also—I am aware, I say,
that they employed as a hypothesis the conception
of a generated world, and assumed for it, so to speak,
a creation in time in order that the magnitude of
the works that arise from Helios might be recognised.
But apart from the fact-that I fall short altogether
of their ability, I must by no means be so rash;
especially since the glorious hero Iamblichus thought
it was not without risk to assume, even as a bare
hypothesis, a temporal limit for the creation of the
world. Nay rather, the god came forth from an
eternal cause, or rather brought forth all things from
everlasting, engendering by his divine will and with
untold speed and unsurpassed power, from the in-
visible all things now visible in present time. And
then he assigned as his own station the mid-heavens,
in order that from all sides he may bestow equal
blessings on the gods who came forth by his agency
and in company with him ; and that he may guide
the seven spheres® in the heavens and the eighth

1 Timaeus 37 ¢ ; when the Creator had made the universe,
he invented Time as an attribute of *‘ divided substance.”

2 For Julian’s debt to Tamblichus cf. 150 b, 157 B, C.

3 Kronos, Zeus, Ares, Helios, Aphrodite, Hermes, Selene
are the seven planets; cf. 149 . ough Helios guides the
others he is counted with them. 399
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sphere ! also, yes and as I believe the ninth creation
too, namely our world which revolves for ever in a
continuous cycle of birth and death. For it is
evident that the planets, as they dance in a circle
about him, preserve as the measure of their motion a
harmony between this god and their own movements
such as I shall now describe; and that the whole
heaven also, which adapts itself to him in all its
parts, is full of gods who proceed from Helios. For
this god is lord of five zones in the heavens; and
when he traverses three of these he begets in those
three the three Graces? And the remaining zones
are the scales of mighty Necessity.® To the Greeks
what I say is perhaps incomprehensible—as though
one were obliged to say to them only what is known
and familiar. Yet not even is this altogether strange
to them as one might suppose. For who, then, in
your opinion, are the Dioscuri,* O ye most wise, ye
who accept without question so many of your tradi-
tions? Do you not call them “alternate of days,”
because they may not both be seen on the same day ?
It is obvious that by this you mean * yesterday ” and
“to-day.” But what does this mean, in the name
of those same Dioscuri? Let me apply it to some

! i.e. the fixed stars; cf. Iamblichus, Theologumena
arithmeticae 56. 4 ) wepiéxovoa v& wdvra cpaipa dydén, * the
eighth sphere that encompasses all the rest.” ) i

® The Graces are often associated with Spring; Julian
seems to be describing obscurely the annual course of the sun,

* Necessity played an important part in the cult of
Mithras and was sometimes identified with the constellation
Virgo who holds the scales of Justice. 3 .

* For the adoption of the Dioscuri into the Mithraic cult
see Cumont, -ﬁllizm does not give his own view, though he
rejects that of the later Greek astronomers. Macrobius,
Saturnalia 1. 21, 22 identifies them with the sun. '
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natural object, so that I may not say anything empty
and senseless. But no such object could one find,
however carefully one might search for it. For the
theory that some have supposed to be held by the
theogonists, that the two hemispheres of the universe
are meant, has no meaning. For how one could call
cach one of the hemispheres “alternate of days " is
not easy to imagine, since the increase of their light
in each separate day is imperceptible. But now let
us consider a question on which some may think that
I am innovating. We say correctly that those per-
sons for whom the time of the sun’s course above the
earth is the same in one and the same month share
the same day. Consider therefore whether the
expression “alternate of days” cannot be applied
both to the tropics and the other, the polar, circles.
But some one will object that it does not apply
equally to both. For though the former are always
visible, and both of them are visible at once to those
who inhabit that part of the earth where shadows
are cast in an opposite direction,! yet in the case of
the latter those who see the one do not see the
other.

However, not to dwell too long on the same sub-
ject; since he causes the winter and summer solstice,
Helios is, as we know, the father of the seasons;
and since he never forsakes the poles, he is Oceanus,
the lord of two-fold substance. My meaning here
is not obscure, is it, seeing that before my time
Homer said the same thing? “Oceanus who is the
father of all things™: yes, for mortals and for the

! i.e. the torrid zone. On the equator in the winter months
shadows fall due north at noon, in the summer months due
south ; this is more or less true of the whole torrid zone ; cf.
auplorxios which has the same meaning.
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blessed gods too, as he himself would say ; and what
he says is true.  For there is no single thing in the
whole of existence that is not the offspring of the
substance of Oceanus. But what has that to do with
the poles? Shall I tell you? It were better indeed
to keep silence ' ; but for all that I will speak.

Some say then, even though all men are not
ready to believe it, that the sun travels in the starless
heavens far above the region of the fixed stars,
And on this theory he will not be stationed midmost
among the planets but midway between the three
worlds : that is, according to the hypothesis of the
mﬂrsteries, if indeed one ought to use the word
“ hypothesis ’ and not rather say * established truths,”
using the word “ hypothesis™ for the study of the
heavenly bodies. For the priests of the mysteries tell
us what they have been taught by the gods or mighty
daemons, whereas the astronomers make plausible
hypotheses from the harmony that they observe in
the visible spheres. It is proper, no doubt, to
approve the astronomers as well, but where any
man thinks it better to believe the priests of the
mysteries, him I admire and revere, both in jest
and earnest. And so much for that, as the saying
is.?

Now besides those whom I have mentioned, there
is in the heavens a great multitude of gods who have
been recognised as such by those who survey the
heavens, not casually, nor like cattle. For as he
divides the three spheres by four through the zodiac,?

! For the affectation of mystery cf. 152 B, 159 A, 172 .

2 Plutarch, Demosthenes 4, quotes this phrase as peculiarly
Platonic ; of. Plato, Laws 676 A. 3

¥ Literally ** life-bringer, »* Aristotle’s phrase for the zodiac.
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! xapiroddrys Spanheim, xapiddrns Hertlein, MSS,

2 a¥pg Hertlein suggests, avdpav MSS.

* émirpoweber Wright, émirpomedovor Hertlein, MSS, lacuna
Petavius,
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which is associated with every one of the three,
so he divides the zodiac also into twelve divine
powers; and again he divides every one of these

twelve by three, so as to make thirty-six godsin ! all.
Hence, as I believe, there descends from above,
from the heavens to us, a three-fold gift of the
Graces: [ mean from the spheres, for this god, by
thus dividing them by four, sends to us the four-
fold glory of the seasons, which express the
changes of time. And indeed on our earth the
Graces imitate a circle? in their statues. And it
is Dionysus who is the giver of the Graces, and in
this very connection he is said to reign with Helios.
Why should I go on to speak to you of Horus? and
of the other names of gods, which all belong to
Helios? For from his works men have learned to
know this god, who makes the whole heavens perfect
through the gift of intellectual blessings, and gives
it a share of intelligible beauty; and taking the
heavens as their starting-point, they have learned to
know him both as a whole and his parts also, from
his abundant bestowal -of good gifts. For he
exercises control oyer all movement, even to the
lowest plane of the universe. And everywhere he
makes all things perfect, nature and soul and
everything that exists. And marshalling together
this great army of the gods into a single commd-
ing unity, he handed it over to Athene Pronoia * who,

1 of. Zeller, Philosophie der Griechen III. 2 p. 753, notes.
2 There is a play on the word xikAos, which means both

¢ gphere” and ** circle.” ¢ .
apThe Egyptian sun-god, whose worship was introduced

first into Greece and later at Rome. .
+ Athene as goddess of Forethought was worshipped at
Delphi, but her earlier epithet was mpovaia whose statue is
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as the legend says, sprang from the head of Zeus, but
[ say that she was sent forth from Helios whole from
the whole of him, being contained within him ; thongh
I disagree with the legend only so far as I assert that
she came forth not from his highest part, but whole
from the whole of him. For in other respects,
since 1 believe that Zeus is in no wise different from
Helios, I agree with that ancient tradition. And
in using this very phrase Athene Pronoia, I am not
innovating, if I rightly understand the words:
“ He came to Pytho and to grey-eyed Promoia.” !
This proves that the ancients also thought that
Athene Pronoia shared the throne of Apollo, who,
as we believe, differs in no way from Helios.
Indeed, did not Homer by divine inspiration—for
he was, we may suppose, possessed by a god—reveal
this truth, when he says often in his poems: “May
I be honoured even as Athene and Apollo were
honoured ”—by Zeus, that is to say, who is identical
with Helios > And just as King Apollo, through
the singleness of his thoughts, is associated with
Helios, so also we must believe that Athene ? has
received her nature from Helios, and that she is
his intelligence in perfect form: and so she binds
together the gods who are assembled about Helios
and brings them without confusion into unity with
Helios, the King of the All: and she distributes and
in front of the temple”; cf. Aeschylus, Eumenides 21,
Herodotus 8. 37; late writers often confuse these forms.
Julian apljlies the epithet mpévoia to the mother of the gods
179 A, and to Prometheus 182 b ; cf. 131 c.

1 This verse was quoted from an unknown source by
Eustathius on Iliad 1. p. 83. “The Grey-eyed” is a name

of Athene. ; o
% On Athene of. Oration 7. 230 o ; Against the Christians

235 o.
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is the channel for stainless and pure life throughout
the seven spheres, from the highest vault of the
heavens as far as Selene the Moon :! for Selene
is the last of the heavenly spheres which Athene
fills with wisdom : and by her aid Selene beholds the
intelligible which is higher than the heavens, and
adorns with its forms the realm of matter that lies
below her, and thus she does away with its savagery
and confusion and disorder. Moreover to mankind
Athene gives the blessings of wisdom and intelli-
gence and the creative arts. And surely she dwells
in the capitols of cities because, through her wisdom,
she has established the community of the state. 1
have still to say a few words about Aphrodite, who, as
the wise men among the Phoenicians affirm, and as I
believe, assists Helios in his creative function. She
is, in very truth, a synthesis of the heavenly gods,
and in their harmony she is the spirit of love and
unity.? For she 3 is very near to Helios, and when
she pursues the same course as he and approaches
him, she fills the skies with fair weather and gives
generative power to the earth : for she herself takes
thought for the continuous birth of living things.
And though of that continuous birth King Helios is
the primary creative cause, yet Aphrodite is the
joint cause with him, she who enchants our souls
with her charm and sends down to earth from the
upper air rays of light most sweet and stainless, aye,

1 ¢f. 152 p. Julian derives his theory of the position and
functions of the moon from lamblichus; cf. Proclus on
Plato, Timaeus 258 f.

2 of. 154 A, and Proclus on Plato, Timaeus 155 r, 259 B,
where Aphrodite is called “ the binding goddess” guvderucv,
and ** harmoniser " curappoaTicfy,

3 ie. as the planet Venus.
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more lustrous than gold itself. 1 desire to mete out
to you still more of the theology of the Phoenicians,
and whether it be to some purpose my argument as
it proceeds will show. The inhabitants of Emesa,' a
place from time immemorial sacred to Helios, associate
with Helios in their temples Monimos and Azizos.?
Iamblichus, from whom I have taken this and all
besides, a little from a great store, says that the
secret meaning to be interpreted is that Monimos
is Hermes and Azizos Ares, the assessors of Helios,
who are the channel for many blessings to the
region of our earth.

Such then are the works of Helios in the heavens,
and, when completed by means of the gods whom 1
have named, they reach even unto the furthest
bounds of the earth. But to tell the number of all
his works in the region below the moon would take
too long. Nevertheless I must describe them also in
a brief summary. Now I am aware that I mentioned
them earlier when I claimed? that from things visible
we could observe the invisible properties of the god's
substance, but the argument demands that I should
expound them now also, in their proper order.

I said then that Helios holds sway among the
intellectual gods in that he unites into one, about
his own undivided substance, a great multitude of
the gods : and further, I demonstrated that among
the gods whom we can perceive, who revolve

1 of. Caesars 318 A, Misopogon 357 c. Emesa in Syria was
famous for its temple to Baal, the sun-god. The Emperor
Heliogabalus (218-222 A.D.) was born at Emesa and was, as
his name indicates, a priest of Baal, whose worship he

attempted to introduce at Rome. )
2 The ** strong god,” identified with the star Lucifer.

% 133 p, 138 8.
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eternally in their most blessed path, he is leader
and lord ; since he bestows on their nature its
generative power, and fills the whole heavens not
only with visible rays of light but with countless
other blessings that are invisible ; and, further, that
the blessings which are abundantly supplied by the
other visible gods are made perfect by him, and that
even prior to this the visible gods themselves are
made perfect by his unspeakable and divine activity. -
In the same manner we must believe that on this
our world of generation certain gods have alighted
who are linked together with Helios: and these
gods guide the four-fold nature of the elements, and
inhabit, together with the three higher races,! those
souls which are upborne by the elements. But
for the divided souls ? also, of how many blessings is
he the cause ! For he extends to them the faculty
of judging,and guides them with justice, and purifies
them by his brilliant light. Again, does he not set
in motion the whole of nature and kindle life
therein, by bestowing on it generative power from

on high? But for the divided natures also, is not

he the cause that they journey to their appointed
end ?8 For Aristotle says that man is Dbegotten
by man and the sun together. Accordingly the
same theory about King Helios must surely apply
to all the other activities of the divided souls.
Again, does he not produce for us rain and wind
and the clouds in the skies, by employing, as though
it were matter, the two kinds of vapour? For
when he heats the earth he draws up steam and
smoke, and from these there arise not only the

1 of. 143 0. 2 cf. 145¢.

% i.e. their ascent after death to the gods.
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clouds but also all the physical changes on our
earth, both great and small.

But why do I deal with the same questions at
such length, when I am free at last to come to my

goal, though not till I have first celebrated all the
blessings that Helios has given to mankind? For
from him are we born, and by him are we nourished.
But his more divine gifts, and all that he bestows on
our souls when he frees them from the body and
then lifts them up on high to the region of those
substances that are akin to the god: and the fine-
ness and vigour of his divine rays, which are assigned
as a sort of vehicle for the safe descent of our souls
into this world of generation; all this, I say, let
others celebrate in fitting strains, but let me believe
it rather than demonstrate its truth. However, I
need not hesitate to discuss so much as is known
toall. Plato says.that the sky is our instructor in
wisdom. For from its contemplation we have
learned to know the nature of number, whose distin-
guishing characteristics we know only from the course
of the sun. Plato himself says that day.and night
were created first.! And next, from observing the
moon's light, which was bestowed on the goddess by
Helios, we later progressed still further in the under-
standing of these matters: in every case conjecturing
the harmony of all things with this god. For Plato
himself says somewhere that our race was by nature
doomed to toil, and so the gods pitied us and gave
us Dionysus and the Muses as playfellows. And
we recognised that Helios is their common lord,

i.e. as a unit of measurement ; Timaeus 39 B, 47 A.
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since he is celebrated as the father of Dionysus and
the leader of the Muses. And has not Apollo, who
is his colleague in empire, set up oracles in every
part of the earth, and given to men inspired
wisdom, and regulated their cities by means of
religious and political ordinances? And he has
civilised the greater part of the world by means
of Greek colonies, and so made it easier for the
world to be governed by the Romans. For the
Romans themselves not only belong to the Greek
race, but also the sacred ordinances and the pious
belief in the gods which they have established
and maintain are, from beginning to end, Greek.
And beside this they have established a constitution
not inferior to that of any one of the best governed
states, if indeed it be not superior to all others that
have ever been put into practice. For which
reason I myself recognise that our city is Greek,
both in descent and as to its constitution.

Shall I now go on to tell you how Helios took
thought for the health and safety cf all men by
begetting Asclepios! to be the saviour of the whole
world? and how he bestowed on us every kind of
excellence by sending down to us Aphrodite together
with Athene, and thus laid down for our protection
what is almost a law, that we should only unite to
beget our kind ? Surely it is for this reason that,
in agreement with the course of the sun, all plants
and all the tribes of living things are aroused to
bring forth their kind. What need is there for me
to glorify his beams and his light? For surely

1 of. 144 0: Against the Christians 200, 235 n.c.  Asclepios
Eel:ys an important part in Julian's religion, and may have

n intentionally opposed, as the son of Helios-Mithras and’
the **saviour of gm world,” to Jesus Christ.
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everyone knows how terrible is night without a
moon or stars, so that from this he can calculate
how great a boon for us is the light of the sun?
And this very light he supplies at night, without
ceasing, and directly, from the moon in those upper
spaces where it is needed, while he grants us through
the night a truce from toil. But there would be no
limit to the account if one should endeavour to
describe all his gifts of this sort. For there is no
single blessing in our lives which we do not receive
as a gift from this god, either perfect from him alone,
or, through the other gods, perfected by him.

Moreover he is the founder of our city.! For not
only does Zeus, who is glorified as the father of all
things, inhabit its citadel * together with Athene
and Aphrodite, but Apollo also dwells on the Palatine
Hill, and Helios himself under this name of his which
is commonly known to all and familiar to all. And
I could say much to prove that we, the sons of
Romulus and Aeneas, are in every way and in all
respects connected with him, but I will mention
briefly only what is most familiar. According to the
legend, Aeneas is the son of Aphrodite, who is
subordinate to Helios and is his kinswoman. And
the tradition bas been handed down that the
founder of our city was the son of Ares, and the
paradoxical element in the tale has been believed
because of the portents which later appeared to
support it. For a she-wolf, they say, gave him
suck. Now | am aware that Ares, who is called

I Rome.  This refers to the famous temple of Jupiter
on the Capitoline ; cf. Oration 1. 20 p. The three shrines in
this temple were dedicated to Jupiter, Minerva and Juno,
but Julian ignores Juno because he wishes to ‘introduce
Aphrodite in connection with Aeneas.
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Azizos by the Syrians who inhabit Emesa, precedes
Helios in the sacred procession, but I mentioned it
before, so I think I may let that pass. But why is
the wolf sacred only to Ares and not to Helios?
Yet men call the period of a year  lycabas,” ! which
is derived from “ wolf.” And not only Homer 2 and
the famous men of Greece eall it by this name, but
also the god himself, when he says: “ With dancing
does he bring to a close his journey of twelve
months, even the lycabas.” Now do you wish me
to bring forward a still greater proof that the
founder of our city was sent down to earth, not by
Ares alone, though perhaps some noble daemon with
the character of Ares did take part in the fashioning
of his mortal body, even he who is said to have
visited Silvia® when she was carrying water for the
bath of the goddess,* but the whole truth is that the
soul of the god Quirinus® came down to earth from
Helios; for we must, I think, believe the sacred tradi-
tion. And the close conjunction of Helios and Selenc,
who share the empire over the visible world, even as it
had caused his soul to descend to earth, in like
manner caused to mount upwards him whom it
received back from the earth, after blotting out
with fire from a thunderbolt ® the mortal part of his
body. So clearly did she who creates earthly matter,

1 Julian accepts the impossible etymology *‘path of the

wolf ” ; Lycabas means path of light,” ef. fuz.

2 Odyssey, 14. 161. The word was also used on Roman
coins with the meaning ** year.”

3 Silvia the Vestal virgin gave birth to twins, Romulus
and Remus, whose father was supposed to be Mars {Ares).

4 Vesta, the Greek Hestia, the goddess of the hearth.

5 The name given to Romulus after his apotheosis ; ef.
Caesars 307 B. § For the legend of his translation see
Livy 1. 16; Plutarch, Romulus 21: Ovid, Fasti 2. 496;
Horacge, Odes 3 3, 15 foll. 423
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she whose place is at the furthest point below the
sun, reccive Quirinus when he was sent down to
earth by Athene, goddess of Forethought ; and when
he took flight again from earth she led him back
straightway to Helios, the King of the All.

Do you wish me to mention yet another proof of this,
[ mean the work of King Numa?! In Rome maiden
priestesses guard the undying flame of the sun at
different hours in turn; they guard the fire that is
produced on earth by the agency of the god. And
I can tell you a still greater proof of the power of this
god, which is the work of that most divine king him-
self. The months are reckoned from the moon by, one
may say, all other peoples; but we and the Egyptians
alone reckon the days of every year according to
the movements of the sun. If after this I should say
that we also worship Mithras, and celebrate games in
honour of Helios every four years, I shall be speaking
of customs that are somewhat recent.® But perhaps
it is better to cite a proof from the remote past.
The beginning of the cycle of the year is placed at
different times by different peoples. Some place it
at the spring equinox, others at the height of
summer, and many in the late autumn; but they
each and all sing the praises of the most visible gifts
of Helios. One nation celebrates the season best

1 To Numa Pompilius, the legendary king who reigned
next after Romulus, the Romans ascribed the foundation of
many of their religious ceremonies. ¢ The Vestal virgins.

3 %hﬁ Heliaia, solis agon, was founded by the Emperor
Aurelian at Rome in 274 A.p.; but the “ unconquerable
sun,” sol invictus, had been worshipped there for fully a
century before Aurelian’s foundation; see Usener, Sol
invictus, in Rheinisches Museum, 1905, Julian once again,
Caesars 336 ¢ calls Helios by his Persian name Mithras,
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adapted for work in the fields, when the earth bursts
into bloom and exults, when all the erops are just
beginning to sprout, and the sea begins to be safe
for sailing, and the disagreeable, gloomy winter puts
on a more cheerful aspect; others again award the
crown to the summer season,! since at that time
they can safely feel confidence about the yield of
the fruits, when the grains have already been
harvested and midsummer is now at its height, and
the fruits on the trees are ripening. Others again,
with still more subtlety, regard as the close of the
year the time when all the fruits are in their perfect
prime and decay has already set in. For this reason
they celebrate the annual festival of the New Year
in late autumn. But our forefathers, from the time
of the most divine king Numa, paid still greater
reverence to the god Helios. They ignored the
question of mere utility, I think, because they were
naturally religious and endowed with unusual in-
telligence : but they saw that he is the cause of all
that is useful, and so they ordered the observance of
the New Year to correspond with the present season;
that is to say when King Helios returns to us again,
and leaving the region furthest south and, rounding
Capricorn as though it were a goal-post, advances
from the south to the north to give us our share of
the blessings of the year. And that our forefathers,
because they comprehended this correctly, thus estab-
lished the beginning of the year, one may perecive
from the following. For it was not, I think, the time
when the god turns, but the time when he becomes
visible to all men, as he travels from south to north,

1 The Attic year began with the summer solstice.
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that they appointed for the festival. For still
unknown to them was the nicety of those laws
which the Chaldeeans and Egyptians discovered, and
which Hipparchus! and Ptolemy? perfected : but
they judged simply by sense-perception, and were
limited to what they could actually see.

But the truth of these facts was recognised, as 1
said, by a later generation. Before the beginning of
the year, at the end of the month which is called
after Kronos? we celebrate in honour of Helios the
most splendid games, and we dedicate the festival
to the Invincible Sun. And after this it is not
lawful to perform any of the shows that belong to
the last month, gloomy as they are, though neces-
sary. But, in the cycle, immediately after the end
of the Kronia* follow the Heliaia. That festival
may the ruling gods grant me to praise and to
celebrate with sacrifice! And above all the others
may Helios himself, the King of the All, grant me
this, even he who from eternity has proceeded from
the generative substance of the Good : even he who
is midmost of the midmost intellectual gods; who
fills them with continuity and endless beauty and
superabundance of generative power and perfect
reason, yea with all blessings at once, and inde-
pendently of time! And now he illumines his own

I A Greek astronomer who flourished in the middle of the
second century g.c. His works are lost.

2 Claudius Ptolemy an astronomer at Alexandria 127-
151 A.D. 3 4.e. December.

i The festival of Saturn, the Saturnalia, was celebrated by
the Latins at the close of December, and corresponds to our
Christmas holidays. Saturn was identified with the Greek
god Kronos, and Julian uses the Greek word_ for the festl\"ill
in order to avoid, according to sophistic etiquette, a Latin
name.
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visible abode, which from eternity moves as the
centre of the whole heavens, and bestows a share
of intelligible beauty on the whole visible world,
and fills the whole heavens with the same number
of gods as he contains in himself in intellectual
form. And without division they reveal themselves
in manifold form surrounding him, but they are
attached to him to form a unity. Aye, but also,
through his perpetual generation and the blessings
that he bestows from the heavenly bodies, he holds
together the region beneath the moon. For he
cares for the whole human race in common, but
especially for my own city,! even as also he brought
into being my soul from eternity, and made it his
follower. All this, therefore, that 1 prayed for
a moment ago, may he grant, and further may
he, of his grace, endow my city as a whole with
eternal existence, so far as is possible, and protect
her ; and for myself personally, may he grant that, so
long as I am permitted to live, I may prosper in my
affairs both human and divine ; finally may he grant
me to live and serve the state with my life, so long
as is pleasing to himself and well for me and
expedient for the Roman Empire !

This discourse, friend Sallust,? I composed in
three nights at most, in harmony with the three-fold
creative power of the god,? as far as possible just as
it occurred to my memory : and I have ventured to
write it down and to dedicate it to you because
you thought my earlier work on the Kronia® was not

! Rome. 2 See Introduction, p. 351.

8 For the threefold creative force cf. Proclus on Timacus
94cp. Here Julian means that there are three modes of

creation exercised by Helios now in one, now in another, of
the three worlds ; ef. 135 n.c. 4 This work is lost.
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wholly worthless. But if you wish to meet with
a more complete and more mystical treatment of the
same theme, then read the writings of the inspired
Iamblichus on this subject,! and you will find there
the most consummate wisdom which man can achieve.
And may mighty Helios grant that 1 too may attain
to no less perfect knowledge of himself, and that I
may instruct all men, speaking generally, but
especially those who are worthy to learn. And so
long as Helios grants let us all in common revere
Iamblichus, the beloved of the gods. For he is the
source for what I have here set down, a few thoughts
from many, as they occurred to my mind. However
[ know well that no one can utter anything more
perfect than he, nay not though he should labour
long at the task and say very much that is new.
For he will naturally diverge thereby from the
truest knowledge of the god. Therefore it would
probably have been a vain undertaking to compose
anything after Jamblichus on the same subject if
I had written this discourse for the sake of giving
instruction. But since I wished to compose a hymn
to express my gratitude to the god, I thought that
this was the best place in which to tell, to the best
of my power, of his essential nature. And so I think
that not in vain has this discourse been composed.
For the saying “ To the extent of your powers offer
sacrifice to the immortal gods,” I apply not to
sacrifice only, but also to the praises that we offer to
the gods. For the third time, therefore, I pray that
Helios, the King of the All, may be gracious to me

1 i.e. his treatise On the Gods, which is not extant.
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in recompense for this my zeal ; and may he grant
me a virtuous life and more perfect wisdom and
inspired intelligence, and, when fate wills, the
gentlest exit that may be from life, at a fitting
hour; and that I may ascend to him thereafter and
abide with him, for ever if possible, but if that be
more than the actions of my life deserve, for many
periods of many years !
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INTRODUCTION TO ORATION V

Tue cult of Phrygian Cybele the Mother of the
Gods, known to the Latin world as the Great
Mother, Magna Mater, was the first Oriental religion
adopted by the Romans. In the Fifth Oration, which
is, like the Fourth, a hymn, Julian describes the
entrance of the Goddess into Italy in the third
century B.c. In Greece she had been received long
before, but the' more civilised Hellenes had not
welcomed, as did the Romans, the more barbarous
features of the cult, the mutilated priests, the Galli,
and the worship of Attis.! They preferred the less
emotional cult of the Syrian Adonis. In Athens the
Mother of the Gods was early identified with Gaia
the Earth Mother, and the two became inextricably
confused.? But Julian, in this more Roman than
Greek, does not shrink from the Oriental conception
of Cybele as the lover of Attis, attended by eunuch
priests, or the frenzy of renunciation described by
Catullus.® But he was first of all a Neo-Platonist,
and the aim of this hymn as of the Fourth Oration is
to adapt to his philosophy a popular cult and to give
its Mysteries a philosophic interpretation.

1 For the Attis cult see Frazer, Attis, Adonis and Osiris;
for the introduction of the worship of Cybele into Italy,
Cumont, Les religions orvientales dans le paganisme rOmMan.

2 See Harrison, Mythology and Monuments of Ancient
Athens. 3 Catullus 63.
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The Mithraic religion, seeking to conciliate the
other cults of the empire, had from the first
associated with the sun-god the worship of the
Magna Mater, and Attis had been endowed with the
attributes of Mithras. Though Julian's hymn is in
honour of Cybele he devotes more attention to Attis.
Originally the myth of Cybele symbolises the suc-
cession of the seasons; the disappearance of Attis
the sun-god is the coming of winter ; his mutilation
is the barrenness of nature when the sun has
departed ; his restoration to Cybele is the renewal of
spring. In all this he is the counterpart of Per-
sephone among the Greeks and of Adonis in Syria.
Julian interprets the myth in connection with the
three worlds described in the Fourth Oration.
Cybele is a principle of the highest, the intelligible
world, the source of the intellectual gods. Attis
is not merely a sun-god: he is a principle of the
second, the intellectual world, who descends to the
visible world in order to give it order and fruitful-
ness. Julian expresses the Neo-Platonic dread and
dislike of matter, of the variable, the plural and
unlimited. Cybele the intelligible principle would
fain have restrained Attis the embodiment of intelli-
gence from association with matter. His recall and
mutilation symbolise the triumph of unity over
multiformity, of mind over matter. His restoration
to Cybele symbolises the escape of our souls from the
world of generation.

Julian follows Plotinus! in regarding the myths as
allegories to be interpreted by the philosopher and

'5.1.7;36.19; 1. 6. 8; cf. Plato, Theaetetus 152¢;
and Plutarch, On Isis and Osiris, b uibos . . . . Aéyov Tivds
fupacis dorwv dvarddvros éx' EAAa Ty Bidvoiar.
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the theosophist. They are riddles to be solved, and
the paradoxical element in them is designed to turn
our minds to the hidden truth. For laymen the
myth is enough. Like all the Neo-Platonists he
sometimes uses phrases which imply human weak-
ness or chronological development for his divinities
and then withdraws those phrases, explaining that
they must be taken in another sense. His attitude
to myths is further defined in the Sixth! and Seventh
Orations. The Fifth Oration can hardly be under-
stood apart from the Fourth, and both must present
many difficulties to a reader who is unfamiliar with
Plotinus, Porphyry, the treatise On the Mysteries,
formerly attributed to Iamblichus, Sallust, On the
Gods and the World, and the extant treatises and
fragments of Iamblichus. Julian composed this
treatise at Pessinus in Phrygia, when he was on his
way to Persia, in 362 B.c.

1 Of. 206 p. Myths are like toys which help children
through teething.
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HYMN TO THE MOTHER
OF THE GODS

Ouvenr I to say something on this subject also ?
And shall I write about things not to be spoken of
and divulge what ought not to be divulged ? Shall
I utter the unutterable? Who is Attis! or Gallus?
who is the Mother of the Gods,® and what is the
manner of their ritual of purification? And further
why was it introduced in the beginning among us
Romans? It was handed down by the Phrygians in
very ancient times, and was first taken over by
the Greeks, and not by any ordinary Greeks but
by Athenians who had learned by experience that
they did wrong to jeer at one who was celebrating
the Mysteries of the Mother. For it is said that
they wantonly insulted and drove out Gallus, on the
ground that he was introducing a new cult, because
they did not understand what sort of goddess they
had to do with, and that she was that very Deo
whom they worship, and Rhea and -Demeter too.
Then followed the wrath of the goddess and the

! The Phrygian god of vegetation who corresponds to the
Syrian Adonis. His name is said to mean *‘father,” and he
is at once the lover and son of the Mother of the Gods.
His death and resurrection were celebrated in spring.
2 The generic name for the eunuch priests of Attis. ;
3 The Phrygian Cybele, the Asiatic goddess of fertility ;
the chief seat of her worship was Pessinus in Phrygia.
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HYMN TO THE MOTHER OF THE GODS

propitiation of her wrath. For the priestess of the
Pythian god who guided the Greeks in all noble
conduct, bade them propitiate the wrath of the
Mother of the Gods. And so, we are told, the
Metroum was built, where the Athenians used to
keep all their state records.! After the Greeks the
Romans took over the cult, when the Pythian god
had advised them in their turn to bring the goddess
from Phrygia as an ally for their war against the
Carthaginians.? And perhaps there is no reason
why I should not insert here a brief account of what
happened. When they learned the response of the
oracle, the inhabitants of Rome, that city beloved
of the gods, sent an embassy to ask from the kings
of Pergamon?® who then ruled over Phrygia and
from the Phrygians themselves the most holy statue *
of the goddess. And when they had received it
they brought back their most sacred freight, putting
it on a broad cargo-boat which could sail smoothly
over those wide seas. Thus she crossed the Aegean
and Ionian Seas, and sailed round Sicily and over
the Etruscan Sea, and so entered the mouth of the
Tiber. And the people and the Senate with them
poured out of the city, and in front of all the others
there came to meet her all the priests and priestesses
in suitable attire according to their ancestral custom.
And in excited suspense they gazed at the ship as
she ran before a fair wind, and about her keel they
could discern the foaming wake as she cleft the

1 ¢ after the middle of the fifth century B.c.; before that
date the records were kept in the Acropolis.

2 [n 204 p.c.; cf. Livy 29. 10 foll.; Silius Ttalicns 17. 1 foll.;
Ovid, Fasti 4. 255 foll. tells the legend and describes the

ritual of the cult. 3 The Attalids, ;
i A black meteoric stone embodied the goddess of Pessinus.

445-



THE ORATIONS OF JULIAN, V

ameaxomovr 1o pobiov axilopévor Tév Kvudrer:
elta elomhéovoar €0eEwovvTo THY vady mwpoTKvy-
ovvTes ExaoTos ws ETUXE TPocerTws woppwler. 1)
8¢ damep évdelfaclar 19 Popalwv éfélovaa
Snpew, o1t uy Eoavov dyovew damo Tis Ppuylas
ayruyov, €xer 8¢ apa Svvaplv Twa pellw ral
Oetotépav o 8y mapa Tév Ppuydr AaBévres
épepov, émedy Tod TiVPpdos irato, THv vaiv
lotgow domep pulwbeicav éfaipms xara Tob
TvBpidos. elhkov &y odw mpos avriov Tov pody,
7 8¢ ovy elmero. s PBpayéor 8¢ EvTeTUY)-
xores @bely émewpdvto ™y vavw, 1) 8¢ odk elkev
‘@bolvrwy. maca 8¢ unyavy mpoaiyero TO évred-
Oev, 4 8¢ oby Wrrov aueraxlvmros Hv+  daTe
éumimTel kata Tis lepwpévns THY mavayeaTdTny
iepwatvny mapbévov Sewn) kal ddikos dmoyia, xal
ng: Kh\wdiav jridvro: Toiro wap Svopa v T
cepvi) wapléve: i Tavrdmacw dypavrov umde
xabapav puhdrrew éavriy Ti Bege  SpyilecBar
oy adTiy kal pnriew éupavis: Edoker yap #dn
Tols Tagw elvar T0 xpiua SaipovidTepov. 1) 8¢
TO0 pév Tp@TOY aldois UmemiummAaTo mpds Te TO
ovopa Kai Ty Umorlay:  obTw Tdvy Toppw &

xave Tijs z:tio'x,pcf.e muzi -:ra,aa?é;.wv mpakews.  émel
¢ éwpa Ty aitiav 0y xad éavris eEwoyvovoav,
mepieNoboa v Lwvny kal mepibeica ThHs vews
Tols dkpots, damep €€ émimvolas Twds amoywpety
€ké\evev dmavras, eita €8eiro Tis Oeod ) TEPL-
Welv adriw® abdirows éveyouévny BAacpnuiats.

! &y Petavins adds.
 abrip Hertlein suggests, abriy MSS.

446

B




HYMN TO THE MOTHER OF THE GODS

waves.  And they greeted the ship as she sailed in
and adored her from afar, everyone where he hap-
pened to be standing. But the goddess, as though
she desired to show the Roman people that they
were not bringing a lifeless image from Phrygia, but
that what they had received from the Phrygians and
were now bringing home possessed greater and more
divine powers than an image, stayed the ship directly
she touched the Tiber, and she was suddenly as
though rooted in mid-stream. So they tried to tow
her against the current, but she did not follow.
Then they tried to push her off, thinking they had
grounded on a shoal, but for all their efforts she did
not move. Next every possible device was brought
to bear, but in spite of all she remained immovable.
Thereupon a terrible and unjust suspicion fell on the
maiden who had been consecrated to the most sacred
office of priestess, and they began to accuse Claudia !
—for that was the name of that noble maiden*—
of not having kept herself stainless and pure for the
goddess ; wherefore they said that the goddess was
angry and was plainly declaring her wrath. For by
this time the thing seemed to all to be supernatural.
Now at first she was filled with shame at the mere
name of the thing and the suspicion; so very far
was she from such shameless and lawless behaviour..
But when she saw that the charge against her was
gaining strength, she took off her girdle and fastened
it about the prow of the ship, and, like one divinely
inspired, bade all stand aside : and then she besought
the goddess not to suffer her to be thus implicated

1 Claudia, turritae rara ministra deae. ‘‘Claudia thdlrl‘
peerless priestess of the goddess with the embattled crown.™
— Propertius 4. 11. 52 2 A matron in other versions.
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in unjust slanders. Next, as the story goes, she
cried aloud as though it were some nautical word of
command, “ O Goddess Mother, if ] am pure follow
me ! And lo, she not only made the ship move,
but even towed her for some distance up stream.
Two things, I think, the goddess showed the Romans
on that day : first that the freight they were bring-
ing from Phrygia had no small value, but was
priceless, and that this was no work of men’s hands
but truly divine, not lifeless clay but a thing pos-
sessed of life and divine powers. This, I say, was
one thing that the goddess showed them. And the
other was that no one of the citizens could be good
or bad and she not know thereof. Moreover the
war of the Romans against the Carthaginians forth-
with took a favourable turn, so that the third war
was waged only for the walls of Carthage itself.!

As for this narrative, though some will think it
incredible and wholly unworthy of a philosopher or
a theologian, nevertheless let it here be related.
For besides the fact that it is commonly recorded by
most historians, it has been preserved too on bronze
statues in mighty Rome, beloved of the gods.? And
yet I am well aware that some over-wise
will call it an old wives' tale, not to be credited.
But for my part I would rather trust the traditions
of cities than those too clever people, whose puny
souls are keen-sighted enough, but never do they
see aught that is sound. |

I am told that on this same subject of which I am

1 [n the Third Punic War, which began 149 B.c., Carthage
. was sacked by the Romans under Scipio. X
? A relief in the Capitoline Museun shows Claudia in the

act of dragging the ship.
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HYMN TO THE MOTHER OF THE GODS
impelled to x|u~;||-‘ at the very season of these sacred
rites, Porphyry too has written a philosophic treatise.
But since [ have never met with it I do not know

whether at any point it may chance to agree with my
discourse. But him whom I call Gallus or Attis
I discern of my own knowledge to be the substance
of generative and creative Mind which ellgenders
all things down to the lowest plane of matter,! and
comprehends in itself all the concepts and causes
of the forms that are embodied in matter. For
truly the forms of all things are not in all things,
and in the highest and first causes we do not find
the forms of the lowest and last, after which there is
nothing save privation? coupled with a dim idea.
Now there are many substances and very many
creative gods, but the nature of the third creator?
who contains in himself the separate concepts
of the forms that are’ embodied in matter and
also the connected chain of causes, I mean that
nature which is last in order, and through its super-
abundance of generative power descends even unto
our earth through the upper region from the stars,—

this is he whom we seek, even Attis. But perhaps
I ought to distinguish more clearly what I mean.
We assert that matter exists and also form embodied
in matter. But if no cause be assigned prior to
these two, we should be introducing, unconsciously,
the Epicurean doctrine. For if there be nothing of
higher order than these two principles, then a spon-
taneous motion and chance brought them together.

! 4.e. the world of sense-perception.
? Plotinus 1. 8. 4 called matter ‘‘the privation of the

Good,” arépnois ayabou. . 3 a1
3 Helios; cf. Oration 4. 140 A. Attis is here identified
with the light of the sun. 3
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“ But,” says some acute Peripatetic like Xenarchus,
“ we see that the cause of these is the fifth or eyclie
substance. Aristotle is absurd when he investigates
and discusses these matters, and Theophrastus like-
wise. At any rate he overlooked the implications of a
well-known utterance of his. For just as when he came
to incorporeal and intelligible substance he stopped
short and did not inquire into its cause, and merely
asserted that this is what it is by nature ; surely in the
case of the fifth substance also he ought to have as-
sumed that its nature is to be thus ; and he ought not
to have gone on to search for causes, but should have
stopped at these, and not fallen back on the intelli- -
gible, which has no independent existence by itself,
and in any case represents a bare supposition.” This
is the sort of thing that Xenarchus says, as I remem-
ber to have heard. Now whether what he says is
correct or not, let us leave to the extreme Peripatetics

to refine upon. But that his view is not agreeable to
" me is, I think, clear to everyone. ForI hold that the
theories of Aristotle himself are incomplete unless
they are brought into harmony with those of Plato!;
or rather we must make these also agree with the
oracles that have been vouchsafed to us by the gods.

But this it is perhaps worth while to inquire, how
the cyelic substance ? can contain the incorporeal
causes of the forms that are embodied in matter.

! Julian here sums up the tendency of the philosophy of
his age. The Peripatetics had been merged in the Platonists
and Neo-Platonists, and Themistius the Aristotelian
commentator often speaks of the reconciliation, in cunteni-
porary philosophy, 0} Plato and Avistotle; cf. 2350, 236,
366 ¢. Julian, following the example of Iamblichus, wpuid
force them into agreement; but the final appeal was to
revealed religion. ? ¢, aether, the fifth substance.
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For that, apart from these causes, it is not possible
for generation to take place is, I think, clear and
manifest. For why are there so many kinds of
generated things? Whence arise masculine and
feminine? Whence the distinguishing character-
istics of things according to their species in well-
defined types, if there are not pre-existing and pre-
established concepts, and causes which existed before-
hand to serve as a pattern ? ! And if we discern these
causes but dimly, let us still further purify the eyes
of the soul. And the right kind of purification is
to turn our gaze inwards and to observe how the
soul and embodied Mind are a sort of mould® and
likeness of the forms that are embodied in matter.
For in the case of the corporeal, or of things that
though incorporeal come into being and are to be
studied in connection with the corporeal, there is no
single thing whose mental image the mind cannot
grasp independently of the corporeal. But this it
could not have done if it did not possess something
naturally akin to the incorporeal forms. Indeed it is
for this reason that Aristotle himself called the soul
the “ place of the forms,”$ only he said that the
forms are there not actually but potentially. Now
a soul of this sort, that is allied with matter, must
needs possess these forms potentially only, but a
soul that should be independent and unmixed in
this way we must believe would contain all the

1 i.¢. the causes of the forms that are embodied in matter
have a prior existence as Ideas.

2 An echo of Plato, Theaetetus 191 ¢, 196 A ; T'imacus 50 o.

3 De Anima 3. 4. 429 a ; Aristotle quotes the phrase with
approval and evidently attributes it to Plato ; the precise
expression is not to be found in Plato, though in Parmenides
132 B he says that the Ideas are ““ in our so 2
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concepts, not potentially but actual]y. Let us make
this clearer by means of the example which Plato
himself employed in the Sophist, with reference
certainly to another theory, but still he did employ
it. And I bring forward the illustration, not to
prove my argument; for one must not try to
grasp it by demonstration, but only by appre-
hension. For it deals with the first causes, or at
least those that rank with the first, if indeed,
as it is right to believe, we must regard Attis
also as a god. What then, and of what sort
is this illustration > Plato says that, if any man
whose profession is imitation desire to imitate in such
a way that the original is exactly reproduced, this
method of imitation is troublesome and difficult,
and, by Zeus, borders on the impossible ; but pleasant
and easy and quite possible is the method which
only seems to imitate real things. For instance,
when we take up a mirror and turn it round we
easily get an impression of all objects, and show the
general outline of every single thing. From this
example let us go back to the analogy I spoke of,
and let the mirror stand for what Aristotle calls the
« place of the forms” potentially.

Now the forms themselves must certainly subsist
actually before they subsist potentially. If, there-
fore, the soul in us, as Aristotle himself believed,
contains potentially the forms of existing things,
where shall we place the forms in that previous
state of actuality > Shall it be in material things ?
No, for the forms that are in them are evidently the
Jast and lowest. Therefore it only remains to search
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for immaterial causes which exist in actuality prior
to and of a higher order than the causes that are
embodied in matter. And our souls must subsist
in dependence on these and come forth together
with them, and so receive from them the concepts of
the forms, as mirrors show the reflections of things;
and then with the aid of nature it bestows them on
matter and on these material bodies of our world.
For we know that nature is the creator of bodies,
universal nature in some sort of the All; while that
the individual nature of each is the creator of par-
ticulars is plainly evident. But nature exists in us in
actuality without a mental image, whereas the soul,
which is superior to nature, possesses a mental
image besides. If therefore we admit that nature
contains in herself the cause of things of which she
has however no mental image, why, in heaven's
name, are we not to assign to the soul these same
forms, only in a still higher degree, and with priority
over nature, seeing that it is in the soul that we re-
cognise the forms by means of mental images, and
comprehend them by means of the concept? Who
then is so contentious as to admit on the one hand that
the concepts embodied in matter exist in nature—
even though not all and equally in actuality, yet all
potentially—while on the other hand he refuses to
recognise that the same is true of the soul? If therefore
the forms exist in nature potentially, but not actually,
and if also they exist potentially in the soul! only in
a still purer sense and more completely separated,
so that they can be comprehended and recognised ;

I For the superiority of the soul to nature cf. De Mysteriis
8. 7. 2703 sms‘ for the theory that the soul gives form to
matter, Plotinus 4. 3. 20,
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but yet exist in actuality nowhere at all ; to what,
I ask, shall we hang the chain of perpetual genera-
tion, and on what shall we base our theories of the
imperishability of the universe? For the cyelic
substance ! itself is composed of matter and form. It
must therefore follow that, even though in actuality
these two, matter and form, are never separate from
one another, yet for our intelligence the forms must
have prior existence and be regarded as of a higher
order. Accordingly, since for the forms embodied
in matter a wholly immaterial cause has been as-
signed, which leads these forms under the hand of
the third creator >*~who for us is the lord and father
not only of these forms but also of the visible fifth
substance—from that creator we distinguish Attis,
the cause.which descends even unto matter, and we
believe that Attis or Gallus is a god of generative
powers. Of him the myth relates that, after being
exposed at birth near the eddying stream of the
river Gallus, he grew up like a flower, and when he
had grown to be fair and tall, he was beloved by the
Mother of the Gods. And she entrusted all things
to him, and moreover set on his head the starry cap.®
But if our visible sky covers the crown of Attis,
must one not interpret the river Gallus as the Milky
Way ?4 For it is there, they say, that the substance
which is subject to change mingles with the passion-

! {.e. the fifth substance.

2 Helios; cf. 161p. The whole passige implies the
identification of Attis with nature, and of the world-soul
with Helios; cf. 162 A where Attis is called ** Nature,” ¢dous.

i of, 170D, 168c; Sallust, On the Gods and the World
4. 16. 1.

4 of, 171 A ; Sallust also identifies Gallus with the Milky
Way, 4. 14. 25.
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less |'1'\|it\.I.IIIL1; -|‘|n‘l'\' of the fifth substance. Only
as far as this did the Mother of the Gods permit
this fair intellectual god Attis, who resembles the

sun’s rays, to leap and dance. But when he passed,
beyond this limit and came even to the lowest
region, the myth said that he had descended into
the cave, and had wedded the nymph. And the
nymph is to be interpreted as the dampness of
matter; though the myth does not here mean
matter itself, but the lowest immaterial cause which
subsists prior to matter. Indeed Heracleitus also
says: “ It is death to souls to become wet.” We
mean therefore that this Gallus, the intellectual god,
the connecting link between forms- embodied in
matter beneath the region of the moon, is united
with the cause that is set over matter, but not in
the sense that one sex is united with another, but
like an element that is gathered to itself.

Who then is the Mother of the Gods? She is
the source of the intellectual ! and creative gods, who
in"their turn guide the visible gods: she is both the
mother and the spouse of mighty Zeus; she came
into being next to and together with the great
creator ; she is in control of every form of life, and
the cause of all generation; she easily brings to
perfection all things that are made ; without pain
she brings to birth, and with the father's®aid creates
all things that are; she is the motherless maiden.®
enthroned at the side of Zeus, and in very truth is
the Mother of all the Gods. For having received

1 ¢f. 170 b, 179 D, 2 i.e. Zeus.

8 Hence she is the counterpart of Athene, cf. 179 A.
Athene is Forethought among ;'})1:4 intellectual gods ; Cybele

is Forethonﬁht. among the intelligible gods and therefore
superior to Athene ; ef. 1804, p
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into hersell” the causes of all the gOdS, both intelli-
gible and supra-mundane, she became the source of
theintellectual gods.  Now this goddess, who is also
Forethought, was inspired with a passionless love for
Attis. For not only the forms embodied in matter,
but to a still greater degree the causes of those
forms, voluntarily serve her and obey her will.
Accordingly the myth relates the following: that
she who is the Providence who preserves all that is
subject to generation and decay, loved their creative
and generative cause, and commanded that cause to
beget offspring rather in the intelligible region ; and
she desired that it should turn towards herself and
dwell with her, but condemned it to dwell with no
other thing. For only thus would that creative cause
strive towards the uniformity that preserves it, and at
the same time would avoid that which inclines towards
matter. . And she bade that cause look towards her,
who is the source of the creative gods, and not be
dragged down or allured into generation. For in
this way was mighty Attis destined to be an even
mightier creation, seeing that in all things the con-
version to what is higher produces more power to
effect than the inelination to what is lower. And
the fifth substance itself is more creative and more
divine than the elements of our earth, for this
reason, that it is more nearly connected with the
gods. Not that anyone, surely, would venture to
assert that any substance, even if it be composed of
the purest aether, is superior to soul undefiled and
pure, that of Heracles for instance, as it was

when the creator sent it to earth. .For that soul
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of his both seemed to be and was more effective than
after it had bestowed itself on a body. Since even
Heracles, now that he has returned, one and indivi-

sible, to his father one and indivisible, more easily
controls his own province than formerly when he
wore the garment of flesh and walked among men.
And this shows that in all things the conversion to
the higher is more effective than the propensity to
the lower. This is what the myth aims to teach us
when it says that the Mother of the Gods exhorted
Attis not to leave her or to love another. But he .
went further, and descended even to the lowest
limits of matter. Since, however, it was necessary
that his limitless course should cease and halt at
last, mighty Helios the Corybant,! who shares the
Mother’s throne and with her creates all things,
with her has providence for all things, and apart
from her does nothing, persuaded the Lion? to
reveal the matter. And who is the Lion? Verily
we are told that he is flame-coloured.®* He is, there-
fore, the cause that subsists prior to the hot and
fiery, and it was his task to contend against the
nymph and to be jealous of her union with Attis.
(And who the nymph is, I have said.) And the
myth says that the Lion serves the creative Provi-
dence of the world, which evidently means the

! The Corybantes were the Phrygian priests of Cybele,
who at Rome were called Galli. ‘

? The Asiatic deities, especially Cyhele, are often repre:
sented holding lions, or in ears drawn by them. ef. Catullus
63. 76, juncta juga vesolvens Cybele leonibus, *‘Cybele
unharnessed her team of lions" ; she sends a lion in pursuit
of Attis, cf. 168 8; Porphyry, On the Cave of the Nymph
3. 2. 287 calls the sign of the lion * the dwelling of Helios.”

8 Iliad 10. 23 Aéovros alfwvos.
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1 A finite verb e.g. galvera: is needed to complete the
construction 2 vl Friederich, méreice Hertlein, MSS.
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Mother of the Gods. Then it says that by detecting
and revealing the truth, he caused the youth’s
castration. What is the meaning of this castra-
tion? It is the checking of the unlimited. For now
was generation confined within definite forms
checked by creative Providence. And this would
not have happened without the so-called madness
of Attis, which overstepped and transgressed
due measure, and thereby made him become weak
so that he had no control over himself. And it is not
surprising that this should come to pass, when we
have to do with the cause that ranks lowest among
the gods. For consider the fifth substance, which is
subject to no change of any sort, in the region of the
light of the moon : I mean where our world of con-
tinuous generation and decay borders on the fifth sub-
stance. We perceive that in the region of her light
it seems to undergo certain alterations and to be
affected by external influences. Therefore it is not
contradictory to suppose that our Attis alsoisa sort of
demigod—for that is actually the meaning of the
myth—or rather for the universe he is wholly god, for
he proceeds from the third creator,and after his castra-
tion is led upwards again to the Mother of the Gods.
But though he seems to lean and incline towards
matter, one would not be mistaken in supposing that,
though he is the lowest in order of the gods, never-
theless he is the leader of all the tribes of divine
beings. But the myth calls him a demigod to
indicate the difference between him and the un-
changing gods. He is attended by the Corybants
who are assigned to him by the Mother ;. they are
the three leading personalities of the higher races !

! cf. Oration 4. 145¢.
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! A finite verb is needed to complete the construction,
For the anacoluthon cf, 167 .
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that are next in order to the gods. Also Attis rules
over the lions, who together with the Lion, who is
their leader, have chosen for themselves hot and
fiery substance, and so are, first and foremost, the
cause of fire. And through the heat derived from
fire they are the causes of motive force and of pre-
servation for all other things that exist. And Attis
encircles the heavens like a tiara, and thence sets
out as though to descend to earth.

This, then, is our mighty god Attis. This explains
his once lamented flight and concealment and disap-
pearance and descent into the cave. In proof of
this let me cite the time of year at which it happens.
For we are told that the sacred tree 1 js felled on the
day when the sun reaches the height of the equinox.”
Thereupon the trumpets are sounded.® And on the
third day the sacred and unspeakable member of the
god-Gallus is severed.! Next comes, they say, the
Hilaria® and the festival. And that this castration,
so much discussed by the crowd, is really the halting
of his unlimited course, is evident from what happens
directly mighty Helios touches the cycle of the
equinox, where the bounds are most clearly defined.
(For the even is bounded, but the uneven is without
bounds, and there is no way through or out of it.)
At that time then, precisely, according to the account
we have, the sacred tree is felled. Thereupon, in

1 A pine sacred to Attis was felled on March 22nd ; cf.
Frazer, Attis, Adonis and Osiris, P

2 of. 171 0, 175 A. March 23rd.

4+ March 24th was the date of the castration of .the
Galli, the priests of Attis. & i )

5 On March 25th the resurrection of Attis and the frecing
of our souls from generation (yéweats) was celebrated by the
feast of the Hilaria.
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? fryeudvas Shorey, cf. 170 A, 5, nuar Hertlein, MSS,
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their proper order, all the other ceremonies take
place.  Some of them are celebrated with the secret
ritual of the Mysteries, but others by a ritual that
can be told to all.  For instance, the cutting of the
tree belongs to the story of Gallus and not to the
Mysteries at all, but it has been taken over by them,
[ think because the gods wished to teach us, in
symbolic fashion, that we must pluck the fairest
fruits from the earth, namely, virtue and piety, and
offer them to the goddess to be the symbol of our
well-ordered constitution here on earth. For the
tree grows from the soil, but it strives upwards as
though to reach the upper air, and it is fair to be-
hold and gives us shade in the heat, and casts before
us and bestows on us its fruits as a boon ; such is its
superabundance of generative life. Accordingly the
ritual enjoins on us, who by nature belong to the
heavens but have fallen to earth, to reap the harvest
of our constitution here on earth, namely, virtue and
piety, and ‘then strive upwards to the goddess of
our forefathers, to her who is the principle of all
life.

Therefore, immediately after the castration, the
trumpet sounds the recall for Attis and for all of us
who once flew down from heaven and fell to earth.
And after this signal, when King Attis stays his
limitless course by his castration, the god bids us
also root out the unlimited in ourselves and imitate
the gods our leaders and hasten back to the defined
and uniform, and, if it be possible, to the One itself.
After this, the Hilaria must by all means follow.
For what could be more blessed, what more joyful
than a soul which has escaped from [imitlessness
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and generation and inward storm, and has been
translated up to the very gods? And Attis himself
was such a one, and the Mother of the Gods by no
means allowed him to advance unregarded further
than was permitted : nay, she made him turn towards
herself, and commanded him to set a limit to his
limitless course,

But let no one suppose my meaning to be that
this was ever done or happened in a way that
implies that the gods themselves are ignorant of
what they intend to do, or that they have to correct
their own errors.  But our ancestors in every case
tried to trace the original meanings of things,
whether with the guidance of the gods or inde-
pendently--though perhaps it would be better to
say that they sought for them under the leadership
of the gods—then when they had discovered those
meanings they clothed them in paradoxical myths.
This was in order that, by means of the paradox and
the incongruity, the fiction might be detected and
we might be induced to search out the truth. Now
I think ordinary men derive benefit enough from the
irrational myth which instructs them through symbols
alone. But thdse who are more highly endowed
with wisdom will find the truth about the gods
helpful ; though only on condition that such a man
examine and discover and comprehend it under the
leadership of the gods, and if by such riddles as
these he is reminded that he must search out their
meaning, and so attains to the goal and summit of
his quest! through his own researches; he must not

1 169 p-170 ¢ is a digression on the value of m_;'lhs, which
the wise man is not to accept without an allegorising
interpretation ; cf. Oration 7. 216 c.
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be modest and put faith in the opinions of others
rather than in his own mental powers.

What shall I-say now by way of summary?
Because men observed that, as far as the fifth
substance, not only the intelligible world but also
the visible bodies of our world must be classed as
unaffected by externals and divine, they believed
that, as far as the fifth substance, the gods are
uncompounded. And when by means of that genera-
tive substance the visible gods came into being,
and, from everlasting, matter was produced along
with those gods, from them and through their
agency, by reason of the superabundance in them
of the generative and creative principle ; then the
Providence of the world, she who from everlasting is
of the same essential nature as the gods, she who is
enthroned by the side of King Zeus, and moreover
is the source of the intellectual gods, set in order
and corrected and changed for the better all that
seemed lifeless and barren, the refuse and so to
speak offscourings of things, their dregs and sedi-
ment : and this she did by means of the last cause’
derived from the gods, in which the substances of all
the gods come to an end.

For it is evident that Attis of whom I speak, who
wears the tiara set with stars, took for the founda-
tion of his own dominion the functions of every god
as we see them applied to the visible world. And
in his case all is undefiled and pure as far as the
Milky Way. But, at this very point, that which

1 In 167 p Attis was identified with the light of the moon ;

of. Oration 4. 150 A ; where the moon is called the lowest of
the spheres, who gives form to the world of matter that lies

below her : cf. Sallust, On the Gods and the World 4. 14. 23
where Attis is called the ereator of our world.
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is troubled by passion begins to mingle with the
passionless, and from that union matter begins to
subsist. And so the association of Attis with matter
is the descent into the cave, nor did this take place
against the will of the gods and the Mother of the
Gods, though the myth says that it was against their
will.  For by their nature the gods dwell in a higher
world, and the higher powers do not desire to drag
them hence down to our world : rather through the
condescension of the higher they desire to lead the
things of our earth upwards to a higher plane more
favoured by the gods. And in fact the myth does
not say that the Mother of the Gods was hostile to
Attis after his castration: but it says that though
she is no longer angry, she was angry at the time on
account of his condescension, in that he who was a
higher being and a god had given himself to that
which was inferior. But when, after staying his
limitless progress, he has set in order the chaos of
our world through his sympathy with the cycle of
the equinox, where mighty Helios controls the most
perfect symmetry of his motion within due limits,
then the goddess gladly leads him upwards to herself,
or rather keeps him by her side. And never did
this happen save in the manner that it happens
now ; but forever is Attis the servant and charioteer
of the Mother ; forever he yearns passionately towards
generation ; and forever he cuts short his unlimited
course through the cause whose limits are fixed, even
the cause of the forms. Inlike manner the myth says
that he is led upwards as though from our carth, and
again resumes his ancient sceptre and dominion :
not that he ever lost it, or ever loses it now,
but the myth says that he lost it on account of
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his union with that which is subject to passion and
change.

But perhaps it is worth while to raise the following
question also. There are two equinoxes, but men
pay more honour to the equinox in the sign of Capri-
corn than to that in the sign of Cancer.! Surely the
reason for this is evident. Since the sun begins to
approach us immediately after the spring equinox,—
for 1 need not say that then the days begin to
lengthen,—this seemed the more agreeable season.
For apart from the explanation which says that light
accompanies the gods, we must believe that the
uplifting rays? of the sun are nearly akin to those
who yearn to be set free from generation. Consider
it clearly: the sun, by his vivifying and marvellous
heat, draws up all things from the earth and calls
them forth and makes them grow ; and he separates,
I think, all corporeal things to the utmost degree of
tenuity, and makes things weigh light that naturally
have a tendency to sink. We ought then to make
these visible things proofs of his unseen powers. For
if among corporeal things he can bring this about
through bis material heat, how should he not draw
and lead upwards the souls of the blessed by the
agency of the invisible, wholly immaterial, divine
and pure substance which resides in his rays? We
have seen then that this light is nearly akin to the
god, and to those who yearn to mount upwards, and
moreover, that this light increases in our world, so
that when Helios begins to enter the sign of Capri-
corn the day becomes longer than the night. It

! Porphyry, On the Cave of the Nymph 22, says that Cancer
and Capricorn are the two gates of the sun-; and that souls
descend through Cancer a'nf:ise aloft through Capricorn.

# This seems to identify Attis with the sun’s rays.
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has also been demonstrated that the god’'s rays are
by nature uplifting ; and this is due to his energy,
both visible and invisible, by which very many souls
have been lifted up out of the region of the senses,
because they were guided by that sense which is
clearest of all and most nearly like the sun. For
when with our eyes we perceive the sun’s light, not
only is it welcome and useful for our lives, but also,
as the divine Plato said when he sang its praises, it
is our guide to wisdom. And if I should also touch
on the secret teaching of the Mysteries in which
the Chaldean,! divinely frenzied, celebrated the God
of the Seven Rays, that god through whom he lifts
up the souls of men, I should be saying what is
unintelligible, yea wholly unintelligible to the
common herd, but familiar to the happy theurgists.?
And so I will for the present be silent on that
subject.

I was saying that we ought not to suppose
that the ancients appointed the season of the
rites irrationally, but rather as far as possible
with plausible and true grounds of reason; and
indeed a proof of this is that the goddess her-
self chose as her province the cycle of the
equinox. For the most holy and sceret Mysteries
of Deo and the Maiden?® are celebrated when the

1 Chaldean astrology and the Chaldean oracles are often
cited with respect by the Neo-Platonists ; for allusions to
their worship of the Seven-rayed Mithras (Helios) cf.
Damascius 204 and Proclus on 7'imaeus 1. 11.

2 ¢.g. Iamblichus and especially Maximus of Ephesus who
is a typical theurgist of the fourth century a.p. and was
supposed to work miracles. ¥

% The Eleusinian Mysteries of Demeter and Persephone ; the
Lesser were celu‘hmt-eX in February, the greater in September.
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sun is in the sign of Libra, and this is quite
natural. For when the gods depart we must con-
secrate ourselves afresh, so that we may suffer no
harm from the godless power of darkness that now
begins to get the upper hand. At any rate the
Athenians celebrate the Mysteries of Deo twice in
the year, the Lesser Mysteries as they call them in the
sign of Capricorn, and the Great Mysteries when
the sun is in the sign of Cancer, and this for the
reason that I have just mentioned. And I think
that these Mysteries are called Great and Lesser for
several reasons, but especially, as is natural, they are
called great when the god departs rather than when
he approaches ; and so the Lesserare celebrated only
by way of reminder.! I mean that when the saving
and uplifting god approaches, the preliminary rites
of the Mysteries take place. Then a little later
follow the rites of purification, one after another,
and the consecration of the priests. Then when the
god departs to the antipodes, the most important
ceremonies of the Mysteries are performed, for our
protection and salvation. And observe the follow--
ing : As in the festival of the Mother the instrument
of generation is severed, so too with the Athenians,
those who take part in the secret rites are wholly
chaste and their leader the hierophant forswears
generation ; because he must not have aught to do
with the progress to the unlimited, but only with the
substance whose bounds are fixed, so that it abides
for ever and is contained in the One, stainless and
pure. On this subject I have said enough.

It only remains now to speak, as is fitting, about
the sacred rite itself, and the purification, so that from

1 Plato, Gorgias 497 ¢ ; Plutarch, Demefiius 900 5.
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these also I may borrow whatever contributes to
my argument. For example, everyone thinks that
the following is ridiculous. The sacred ordinance
allows men to eat meat, but it forbids them to eat
grains and fruits. What, say they, are not the latter
lifeless, whereas the former was once possessed of
lite? Are not fruits pure, whereas meat is full of
blood and of much else that offends eye and ear?
But most important of all is it not the case that,
when one eats fruit nothing is hurt, while the eati
of meat involves the sacrifice and slaughter
animals who naturally suffer pain and torment? So
would say many even of the wisest. But the follow-
ing ordinance is ridiculed by the most impious of
mankind also. They observe that whereas vegetables
that grow upwards can be eaten, roots are forbidden,
turnips, for instance; and they point out that figs
are allowed, but not pomegranates or apples either.
I have often heard many men saying this in
whispers, and I too in former days have said the same,
but now it seems that I alone of all men am bound
to be deeply grateful to the ruling gods, to all of
them, surely, but above all the rest to the Mother of
the Gods. For all things am I grateful to her, and
for this among the rest, that she did not disregard
me when I wandered as it were in darkness.! For
first she bade me cut off no part indeed of my body,
but by the aid of the intelligible cause 2 that subsists
prior to our souls, all that was superfluous and vain
in the impulses and motions of my own soul. And
that cause gave me, to aid my understanding, certain
beliefs which are perhaps not wholly out of harmony

1 of. Oration 4. 131 A. . ¥ Attis.
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with the true and sacred knowledge of the gods.
But it looks as though, not knowing what to say
next, I were turning round in a cirele. [ can, how-
ever, give clear and manifest reasons in every single
case why we are not allowed to eat this food which
is forbidden by the sacred ordinance, and presently
I will do this. But for the moment it is better to
bring forward certain forms, so to speak, and regula-
tions which we must observe in order to be able to
decide about these matters, though perhaps, owing to
my haste, my argument may pass some evidence by.
First I had better remind you in a few words who
I said Attis is; and what his castration means; and
what is symbolised by the ceremonies that oceur
between the castration and the Hilaria; and what is
meant by the rite of purification. Attis then
was declared to be an original cause and a god, the
direct creator of the material world, who
to the lowest limits and is checked by the creative
motion of the sun so soon as that god reaches the
exactly limited circuit of the universe, which is
called the equinox because of its effect in equalising
night and day.! And I said that the ecastration
meant the checking of limitlessness, which could
only be brought about through the summons and
resurrection of Attis to the more venerable and com-
manding causes. And I said that the end and aim
of the rite of purification is the ascent of our souls.
For this reason then the ordinance forbids us first
to eat those fruits that grow downwards in the earth.
For the earth is the last and lowest of things. And
Plato also says? that evil, exiled from the gods,

1of 168D-1694, 171¢c.
2 Theaetetus 176 A ; cf. Orvation 2. 90 A.
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now moves on earth; and in the oracles the gods
often call the earth refuse, and exhort us to escape
thence. And so, in the first place, the life-generat-
ing god who is our providence does not allow us to
use to nourish our bodies fruits that grow under the
earth ; and thereby enjoins that we turn our eyes
towards the heavens, or rather above the heavens.!
One kind of fruit of the earth, however, some people
do eat, I mean fruit in pods, because they regard
this as a vegetable rather than a fruit, since it grows
with a sort of upward tendency and is upright, and

not rooted below the soil; I mean that it is rooted.

like the fruit of the ivy that hangs on a tree or of
the vine that hangs on a stem. For this reason then
we are forbidden to eat seeds and certain plants, but
we are allowed to eat fruit and vegetables, only not
those that creep on the ground, but those that are
raised up from the earth and hang high in the air.
It is surely for this reason that the ordinance bids us
also avoid that part of the turnip which inclines to
the earth since it belongs to the under world, but
allows us to eat that part which grows upwards and
attains to some height, since by that very fact it is
pure. In fact it allows us to eat any vegetables that
grow upwards, but forbids us roots, and especially
those which are nourished in and influenced by the
earth. Moreover in the case of trees it does not allow
us to destroy and consume apples, for these are sacred
and golden and are the symbols of secret and mystical
rewards. Rather are they worthy to be reverenced
and worshipped for the sake of their archetypes.

1 i.e. to the intelligible world and the One; cf. 169¢.
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And pomegranates are forbidden because they belong
to the under-world ; and the fruit of the date-palm,
perhaps one might say because the date-palm does
not grow in Phrygia where the ordinance was first
established. But my own theory is rather that it is
because this tree is sacred to the sun, and is perennial,
that we are forbidden to use it to nourish our bodies
during the sacred rites. Besides these, the use of
all kinds of fish is forbidden. This is a question of
interest to -the Egyptians as well as to ourselves.
Now my opinion is that for two reasons we ought to
abstain from fish, at all times if possible, but above
all during the sacred rites. One ‘reason is that it is
not fitting that we should eat what we do not use in
sacrifices to the gods. And perhaps I need not be
afraid that hereupon some greedy-person who is the
slave of his belly will take me up, though as I
remember that very thing happened to me once
before; and then I heard someone objecting:
“ What do you mean? Do we not often sacrifice
fish to the gods?” But I had an answer ready for
this question also. “ My good sir,” I said, “it is
true that we make offerings of fish in certain mystical
sacrifices, just as the Romans sacrifice the horse and
many other animals too, both wild and domesticated,
and as the Greeks and the Romans too sacrifice dogs
to Hecate. And among other nations also many other
animals are offered in the mystic cults ; and sacrifices
of that sort take place publicly in their cities once
or twice a year. But that is not the custom
in the sacrifices which we honour most highly, in
which alone the gods deign to join us and to share
our table. In those most honoured sacrifices we do ~
not offer fish, for the reason that we do not tend
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fish, nor leok after the breeding of them, and we do
not keep flocks of fish as we do of sheep and cattle.
For since we foster these animals and they multiply
accordingly, it is only right that they should serve for.
all our uses and above all for the sacrifices that we
honour most.” This then is one reason why I
think we ought not to use fish for food at the time of
the rite of purification. The second reason which is,
I think, even more in keeping with what I have just
said, is that, since fish also, in a manner of speaking,
go down into the lowest depths, they, even more
than seeds, belong to the under-world. But he who
longs to take flight upwards and to mount aloft
above this atmosphere of ours, even to the highest
peaks of the heavens, would do well to abstain from
all such food. He will rather pursue and follow
after things that tend upwards towards the air, and
strive to the utmost height, and, if I may use a
poetic phrase, look upward to the skies. Birds, for
example, we may eat, except only those few which
are commonly held sacred,! and ordinary four-footed
animals, except the pig. This animal is banned as
food during the sacred rites because by its shape and
way of life, and the very nature of its substance—
for its flesh is impure and coarse—it belongs wholly
to the earth. And therefore men came to believe
that it was an acceptable offering to the gods of the
under-world. For this animal does not look up at
the sky, not only because it has no such desire, but
because it is so made that it can never look upwards.
These then are the reasons that have been given

1 Porphyry, On Abstinence 3. 5, gives a list of these sacred
birds ?rzg:yt & owl sacred to Athene, the eagle to Zeus, the
crane to Demeter.
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by the divine ordinance for abstinence from such
food as we ought to renounce. And we who com-
prehend share our knowledge with those who know
the nature of the gods.

And to the question what food is permitted I will
only say this. The divine law does not allow all
kinds of food to all men, but takes into account what
is possible to human nature and allows us to eat
most animals, as I have said. It is not as though we
must all of necessity eat all kinds—for perhaps that
would not be convenient—but we are to use first
what our physical powers allow; secondly, what is
at hand in abundance; thirdly, we are to exercise
our own wills. But at the season of the sacred
ceremonies we ought to exert those wills to the
utmost so that we may attain to what is beyond our
- ordinary physical powers, and thus may be eager
and willing to obey the divine ordinances. For it is
by all means more effective for the salvation of the
soul itself that one should pay greater heed to its
safety than to the safety of the body. And more-
over the body too seems thereby to share insensibly
in that great and marvellous benefit. For when the
soul abandons herself wholly to the gods, and
entrusts her own concerns absolutely to the higher
powers, and then follow the sacred rites—these
too being preceded by the divine ordinances—then,
I say, since there is nothing to hinder or prevent—
for all things reside in the gods, all things subsist in
relation to them, all things are filled with the gods—
straightway the divine light illumines our souls.
And thus endowed with divinity they impart a
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certain vigour and energy to the breath?! implanted
in them by nature ; and so that breath is hardened
as it were and strengthened by the soul, and hence
gives health to the whole body. For I think not
one of the sons of Asclepios would deny that all
diseases, or at any rate very many and those the
most serious, are caused by the disturbance and
derangement of the breathing. Some doctors assert
that all diseases, others that the greater number and
the most serious and hardest to cure, are due to this.
Moreover the oracles of the gods bear witness
thereto, 1 mean that by the rite of purification not
the soul alone but the body as well is greatly
benefited and-preserved. Indeed the gods when
they exhort those theurgists who are especially holy,
announce to them that their “mortal husk of raw
matter” 2 shall be preserved from perishing.

And now what is left for me to say? Especially
since it was granted me to compose this hymn at a
breath, in the short space of one night, without
having read anything on the subject beforehand, or
thought it over. Nay, I had not even planned to
speak thereof until the moment that 1 asked for
these writing-tablets. May the goddess bear witness
to the truth of my words! Nevertheless, as I said
before, does there not still remain for me to celebrate
the goddess in her union with Athene and Dionysus ?
For the sacred law established their festivals at the
very time of her sacred rites. And I recognise the
kinship of Athene and the Mother of the Gods

1 of, Aristotle, On the Generation of Animals 736 b,
37, for the breath mveiua, that envelops the disembodied
soul and resembles aether. The Stoics sometimes defined

the soul as a ** warm breath,” &vfepuor wrevua
2 The phrase probably occurred in an oracular verse.
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through the similarity of the forethought that inheres
in the substance of both goddesses. And I discern
also the divided creative function of Dionysus, which
great Dionysus received from the single and abiding
principle of life that is in mighty Zeus. For from
Zeus he proceeded, and he bestows that life on all
things visible, controlling and governing the creation
of the whole divisible world. Together with these
gods we ought to celebrate Hermes Epaphroditus.!
For so this god is entitled by the initiated who say
that he kindles the torches for wise Attis. And who
has a soul so dense as not to understand that through
Hermes and Aphrodite are invoked all generated
things everywhere, since they everywhere and
throughout have a purpose which is peculiarly ap-
propriate to the Logos?? But is not this Logos Attis,
who not long ago was “out of his senses, but now
through his castration is called wise? Yes, he was
out of his senses because he preferred matter and
gresides over generation, but he is wise because

e adorned and transformed this refuse, our earth,
with such beauty as no human art or cunning could
imitate. But how shall I conclude my discourse ?
Surely with this hymn to the Great Goddess.

O Mother of gods and men, thou that art the
assessor of Zeus and sharest his throne, O source of
the intellectual gods, that pursuest thy course with
the stainless substance of the intelligible gods; that
dost receive from them all the common cause of
things and dost thyself bestow it on the intellectual

! The epithet means “ favoured by Aphrodite.”

2 In this rendering of Adyos (which may here mean
“Reason”) I follow Mau p. 113, and Asmus, Julians
Galilderschrift p. 31.
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HYMN TO THE MOTHER OF THE GODS

gods ; O life-giving goddess that art the counsel and
the providence and the creator of our souls; O thou
that lovest great Dionysus, and didst save Attis when
exposed at birth, and didst lead him back when he
had descended into the cave of the nymph; O thou
that givest all good things to the intellectual gods
and fillest with all things this sensible world, and
with all the rest givest us all things good! Do thou
grant to all men happiness, and that highest happi-
ness of all, the knowledge of the gods ; and grant to
the Roman people in general that they may cleanse
themselves of the stain of impiety ; grant them a
blessed lot, and help them to guide their Empire for
many thousands of years! And for myself, grant me
as fruit of my worship of thee that I may have true
knowledge in the doctrines about the gods. Make
me perfect in theurgy. And in all that I under-
take, in the affairs of the state and the army, grant
me virtue and good fortune, and that the close of my
life may be painless and glorious, in the good hope
that it is to you, the gods, that I journey !
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